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Introduction

The KongoKing project (2012-16) approached the history of the Kongo
kingdom along hitherto two rather uncommon strands, i.e. archae-
ology and historical linguistics. While the project’s archaeologists
unearthed the material heritage of several sites associated with the
kingdom’s northernmost provincial capitals (e.g. Clist et al. 2015c¢;
Clist et al. 2015d), the project’s linguists dedicated themselves, among
other things, to the study of the kingdom’s linguistic legacy. Of the
dozen or so works in Kikongo that were produced in the course of the
seventeenth century, amongst others by Capuchins who started their
Kongo mission in 1645 (Mukuna 1984: 73-6; Nsondé 1995: 14-18),
only three survived the ravages of time: (1) the Doutrina Christaa,
an interlinear Portuguese-Kikongo catechism from 1624 translated
under the leadership of the Portuguese Jesuit Mateus Cardoso;
(2) the Vocabularium Latinum, Hispanicum, e Congense, a trilingual
wordlist which survived thanks to the 1652 manuscript copied by
the Flemish Capuchin Joris Van Gheel; and (3) the Regulae quaedam
pro difficillimi Congensium idiomatis faciliori captu ad grammaticae
normam redactae, a grammar of Kikongo published in 1659 under
the authorship of the Italian Capuchin Hyacintho Brusciotto a
Vetralla. These three extant seventeenth-century sources have an
exceptional scientific value. Not only do they provide us with invalu-
able information on the language used by early Kongo Christians
and European missionaries during the heyday of the kingdom, they
are also the earliest (surviving) book-length sources ever written in
a Bantu language (Doke 1935). Unsurprisingly, each of these sources
was republished and translated in the course of the nineteenth and
twentieth centuries (Guinness 1882; Van Wing and Penders 1928;
Bontinck and Ndembe Nsasi 1978), even if that did not always
happen with due respect for the original source. The published version
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of the Vocabularium Congense by Van Wing and Penders (1928), for
example, was so heavily reworked that the complete digitization of
the original manuscript became an absolute must (cf. De Kind et al.
2012). That is exactly the reason why the KongoKing project team
devoted considerable time and resources towards making those unique
seventeenth-century as well as other early Kikongo sources accessible
for modern corpus-based linguistic research. Guy Ndouli provided
an electronic transcription of the entire Vocabularium Congense,
while Ernest Nshemezimana produced an electronic transcription of
a Kikongo grammar (Cuénot 1776) and Sharah Drieghe a fully digital
copy of two different versions of a French—-Kikongo dictionary (cf.
Drieghe 2014), which French missionaries produced in the 1770s near
Kinguele, the capital of the small Kakongo kingdom in present-day
Cabinda (Nsondé 1995: 14, 18-25). During the digitization process,
these dictionaries were also marked up using professional dictionary
compilation software, i.e. TLex (Joffe and de Schryver 2002-2018).
The seventeenth- and eighteenth-century Kikongo language sources
have attracted considerable scholarly attention in the twentieth cen-
tury (e.g. Doke 1935; Van Bulck 1954; Bontinck 1963; 1976; Vansina
1974; Mukuna 1984; Nsondé 1995; Bonvini 1996), but they have
rarely been the subject of systematic historical-linguistic research des-
pite the fact that recorded Bantu language history actually starts with
them. Consisting of a diachronic phonological approach to Kikongo as
documented in the Vocabularium Congense (1652) and the Kakongo
dictionary manuscripts (1770s) respectively, the dissertations of Jasper
De Kind (2012) and Eva Bleyenberg (2012) were innovative in this
regard. Even if the seventeenth-century Kikongo documents are not old
enough to yield significant insights on deep-time Bantu language his-
tory, they are definitely of key importance for gaining a better historical
understanding of the Kikongo Language Cluster (KLC), which has been
shown to constitute a discrete genealogical subclade within the wider
Bantu language family (Bostoen et al. 2015b; de Schryver et al. 2015;
Grollemund er al. 2015). Beyond historical linguistics strictu senso,
these oldest Kikongo sources also have the potential of shedding new
light on the language situation within and without the Kongo kingdom,
especially if they are studied in conjunction with historical testimonies
as well as more recent language sources as is done in the present chapter.
In Kongo historiography, the kingdom is commonly staged as a
monolingual state. Abstracting from the European languages spoken
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by the foreigners whom it hosted and to a certain extent by its own
elite as far as Portuguese is concerned, Kikongo is considered to be
the sole language spoken within the kingdom. In this capacity, it is
usually opposed to its southern neighbour Kimbundu, spoken south
of the Dande River (Hilton 1985: 1) in the kingdoms of Ndongo
and Matamba where Queen Njinga ruled between 1624 and 1663
(Thornton 1991). The shifting language frontier between Kikongo and
Kimbundu tends to be equated with the kingdom’s southern border.
Thornton (1983: 70) reports how the growing influence of Portuguese
residents of Angola in the kingdom’s southern borderland and the
accelerating import of slaves from the eastern parts of Angola resulted
in a language shift from Kikongo to Kimbundu along the Bengo River
and Dande River in the first part of the seventeenth century. This shift
must have been very gradual since the Jesuit missionary Pero Tavares
still used the Kikongo catechism of Cardoso (1624) in the 1630s for
his apostolic work in the vicinity of Bengo (Jadin 1967: 283). Inversely,
the foundation of the kingdom may have been the outcome of Kikongo
speakers subjugating Kimbundu speakers. According to the chron-
icle of the Portuguese historian Anténio de Oliveira de Cadornega
from 1680 (Delgado 1972b: 188), the Kongo kingdom was founded
by foreign Meshicongo conquerors who defeated the autochthonous
population known as Ambundos (see also Paiva Manso 1877: 266).
To the north, Kikongo is seen as clearly distinct from Kiteke spoken
around Malebo Pool, notably in Kongo’s neighbouring Tio states of
Makoko and Ngobila (Hilton 1985; Vansina 1994). Nonetheless,
the subjects of the king of Kongo supposedly only spoke one lan-
guage, i.e. Kikongo, whose distribution area actually stretched far
beyond the kingdom’s borders, i.e. to the Kwilu and Niari rivers in the
north, the Dande River in the south, Malebo Pool and the Kwango River
in the east and the Atlantic Ocean to the west (Hilton 19835: 1, based
on Van Wing 1921: 105; Laman 1936: Ixvii, Ixxiv; Mertens 1942: 5;
Van Bulck 1948: 388). Therefore, according to Obenga (1970: 156),
‘no barrier existed between the inhabitants of Kongo proper and those
of Dongo, Matamba, Kwimba, Kakongo, Ngoyo and Loango, because
Kikongo was spoken everywhere, although with unavoidable dialectal
differences’ [our translation]. Such regional linguistic variation in the
era of the kingdom is also acknowledged by Thornton (1983: 15) who
claims that ‘[t]he natural barriers to travel in Kongo had much to do
with the country’s linguistic division into coastal, central, and eastern
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dialects, and blocked the spread of Kikongo beyond the southern
mountains where Kimbundu prevailed’. In Obenga’s understanding,
regiolectal diversity within the country was minimal, however, since he
sees Kikongo as the fundament of the cultural unity of its inhabitants
throughout the kingdom (Obenga 1970: 153).

This monolithic view of things conflicts with MacGaffey’s contention
that the consciousness of Kikongo as the property of a social group,
i.e. as the language of ‘the Bakongo’, is a relatively recent political con-
struct that emerged within the very specific context of early-twentieth-
century European colonialism characterized by ‘both rising discontent
with foreign rule and awareness of incipient competition within the
colonial framework between the Bakongo and other “tribes” identified
as such by the administration’ (MacGaffey 2016: 163). It also clashes
with de Cadornega’s historical account of the kingdom’s ethnolin-
guistic landscape around 1680. In this chronicle, known as Pauta das
Nacoens do Gentio do Reino de Congo de differente lingoa e costumes
(Delgado 1972b: 193-4), seventeenth-century Kongo is not described
as a monolingual or monocultural polity, but as composed of several
nations and languages: the nobility and people of the court known as
Mexicongos (fidalguia e gente da Corte de Congo), the vassals of the
Count of Soyo known as Mexilongos (vassallos do conde de Sonho),
the Amzicos from Kongo’s inland (pella terra do Congo dentro), the
Monjollos from Kongo’s hinterland (pello sertdo dentro de Congo),
the fierce and valent Majacas (sdo como Jagas gente feroz e de valor),
the vassals of the Duke of Nsundi known as Sundis (vassallos do
duque de Sundi), the vassals of the Marquis of Sonso known as Sonsos
(vassallos do marquez de Sonso), the Mumlumbos which were another
nation (outra Nag¢do daquelle Reino) and finally the Mulazas from
Kongo dia Nlaza in the backlands (de Congo de Amulaca pello sertdo
dentro).

Historical-comparative research carried out within the KongoKing
project also forces one to question the assumed linguistic unity of
Kikongo. In his referential classification of the Bantu languages,
Guthrie (1948) singles out an H.10 group in which he gives Kikongo as
a language the H.16 code. In the revised version of 1971, he considers
the language to be composed of the following dialects (which are
conventionally indicated with lowercase letters following the base
code): ‘H.16a S. Kongo [Angola, Congo-Kinshasa]’, ‘H.16b C. Kongo
[Congo-Kinshasa]’, ‘H.16c Yombe [Congo-Kinshasa]’, ‘H.16d
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W. Kongo (Fiote) [Cabinda, Congo-Kinshasa]’,‘H.16e Bwende [ Congo-
Brazzaville, Congo-Kinshasa]’, ‘H.16f Laadi [Congo-Brazzaville]’,
‘H.16g E. Kongo [Congo-Kinshasa]” and ‘H.16h S.E. Kongo [Angola,
Congo-Kinshasa]’ (Guthrie 1971). It is not a coincidence that all var-
ieties, which Guthrie classifies as dialects of H.16 Kikongo, roughly
occur within the perimeter of the ancient Kongo kingdom. The other
members of his larger ‘H.10 Kikongo’ group, i.e. ‘H.11 Bembe [Congo-
Brazzaville]’, ‘H.12 Vili [Congo-Brazzaville]’, ‘H.13 Kunyi [Congo-
Brazzaville]’, ‘H.14 Ndingi [Cabinda]’ and ‘H.15 Mboka [Cabinda]™,
are all situated outside its former borders. As Guthrie (1948: 5) admits,
his inventory is largely based on Laman’s understanding of the early-
twentieth-century language situation in the Lower Congo region, as
seen in Laman’s (1936) Kikongo dialect map published in his Kikongo—
French dictionary. As a missionary-ethnographer and linguist, Laman
collaborated closely with Kikongo-speaking intelligentsia and set up
a project to collect their written accounts of Kongo history and social
life (cf. MacGaffey 1986a; MacGaffey 2000b: 18—42). This collabora-
tive work was brought together (in abbreviated and translated form)
in a posthumously published ethnography (Laman 1953; Laman 1957;
Laman 1962; Laman 1968). In this respect, it is not unlikely that
Laman’s analysis of language affiliations was influenced by the then
ongoing formation of a (new) Kongo identity and the (re)interpretation
of Kongo history associated with it.

In any event, the state-of-the-art phylogenetic classification by
de Schryver et al. (2015), which relies on ninety-two items of basic
vocabulary, has indicated that Guthrie’s referential classification —
and by extension Laman’s — is not entirely in phase with genealogical
language grouping within the Lower Congo. First of all, out of ninety-
five different western Bantu languages forty constitute a discrete clade
within the West-Coastal Bantu branch, aka ‘West-Western Bantu’
(Grollemund e al. 2015). De Schryver et al. (2015) have coined
the term ‘Kikongo Language Cluster’ (KLC) for this specific West-
Coastal Bantu subgroup. This vast cluster stretches from southern
Gabon to northern Angola including Cabinda and covers significant
parts of southern Congo-Brazzaville and western Congo-Kinshasa.
Its internal classification is shown in Figure 3.1, reproduced from de
Schryver et al. (2015: 139). In contrast to what its name suggests,

! According to fieldwork carried out by Heidi Goes in 2015, no Mboka language
is spoken in current Cabinda.
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Figure 3.1 Internal classification of the Kikongo Language Cluster (KLC)
based on twentieth- and twenty-first-century varieties

the KLC comprises not only all of Guthrie’s H.16 Kikongo language
varieties, but also all the other members of his H.10 group, his entire
‘B.40 Shira-Punu’ and ‘H.30 Yaka’ groups, as well as Kihungan
(H.42) from his ‘H.40 Mbala-Hungana’ group and Kisamba (L.12a)
from his ‘L.10 Pende’ group (Guthrie 1971; Maho 2009). Conversely,
Guthrie’s ‘H.20 Kimbundu’ group is part of neither the KLC nor
its West-Coastal Bantu superclade. It belongs to a distinct western
Bantu clade, i.e. South-West Bantu (Vansina 1995; Bastin et al. 1999;
Grollemund et al. 2015), which is — in contrast to the intuition of
Obenga (1970: 156) — only distantly related to Kikongo and cer-
tainly not mutually intelligible. Furthermore, most of what Guthrie
considers to be varieties of the same H.16 Kikongo language turn out
to belong to distinct subclades within the phylogenetic classification
of de Schryver ef al. (2015).

As can be seen in Figure 3.1, ‘H.16a S. Kongo’, here represented by
Kisikongo and Kimboma, and ‘H.16h S.E. Kongo’, here represented
by Kizombo, are indeed part of the same South Kikongo subclade
and could thus be considered as varieties of the same language. South
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Kikongo clusters quite neatly with two other subgroups, i.e. Central
Kikongo and East Kikongo, which correspond more or less to Guthrie’s
‘H.16b C. Kongo’, represented here by Kindibu and Kimanyanga, and
‘H.16g E. Kongo’, represented here by Kintandu, Kimpangu and several
other varieties spoken east of the Inkisi River. However, ‘H.16¢ Yombe’
and ‘H.16d W. Kongo’ on the one hand and ‘H.16e Bwende’ (for which
Kisundi from Boko is the best fit in Figure 3.1) and ‘H.16f Laadi’ on
the other hand clearly belong to distinct and more distant subclades, i.e.
West Kikongo and North Kikongo respectively. The other members of
Guthrie’s H.10 group also belong to one of these subclades: H.11 Bembe
and H.13 Kunyi to North Kikongo and H.12 Vili and H.14 Ndingi to
West Kikongo. In other words, there is less linguistic unity within so-
called ‘core Kikongo (H.16)’ than what is traditionally assumed.

This is confirmed by the basic vocabulary similarity rates between
a selected set of present-day KLC varieties that belong to distinct
subclades as presented in Table 3.1. Most (and in Table 3.1, all) corres-
pondence rates are significantly below the 86% threshold that is con-
ventionally used in Bantu linguistics to distinguish between separate
related languages and different dialects of the same language (Bastin
etal. 1999: vi). To compare, the lexical similarity rate between Standard
Dutch and Modern Standard German is 76.8%, between Standard
Dutch and Bremen Low German 81.8% (Gooskens et al. 2011). Few
people today would consider Dutch and German as dialects of the same
language. Their mutual intelligibility is not natural. It strongly depends
on the speaker’s degree of exposure. Experimental studies of mutual
intelligibility between Kikongo varieties are not available. However, to
go by the cognacy rates of about 70% between Kisikongo, Kiyombe
and Cilaadi, one should certainly not consider them as just varieties of
the same Kikongo language, as Laman and Guthrie did. Laman pos-
sibly overrated the proximity between Kikongo varieties because he
operated from an area where Kimanyanga was predominant. As can be
seen in Table 3.1, only the lexical resemblance rates observed between
Kimanyanga and Kisikongo and between Kimanyanga and Cilaadi
approach an 80% threshold. Also Kiyombe, Kintandu and Kiyaka are
lexically more similar to Kimanyanga than to any other variety. This
is not a coincidence. As de Schryver er al. (2015: 138, 144) argue,
the Central Kikongo subgroup, to which Kimanyanga belongs, is a
language convergence zone rather than a true genealogical subunit
resulting from regular descent. It developed through contact between
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languages belonging to the other subclades. This language contact was
so strong that it left a measurable effect in the phylogenetic tree.

Relatively low lexical similarity rates, as observed for instance
between Yipunu or Kiyaka and other varieties in Table 3.1, led the
KongoKing project team to abandon their originally chosen designa-
tion of ‘Kikongo Dialect Continuum’ in favour of ‘Kikongo Language
Cluster’. This cluster of regional varieties does indeed manifest a
family resemblance structure characteristic of a dialect continuum in
the sense that adjacent varieties are mutually intelligible while var-
ieties at the extreme ends of the chain are not. But, the variation within
this language cluster of the Bantu family is too significant to consider
all its members as varieties of the same language. Regiolectal variation
rather occurs within each of its subclades.

One could argue, as has often been done, that the divergence within
the KLC is a recent phenomenon that only started during the seven-
teenth and eighteenth centuries — when the strongly centralized struc-
ture of the Kongo kingdom collapsed (Obenga 1970; Pingon and
Ngoie-Ngalla 1990; Futi 2012) — or that it is an even later phenom-
enon (Ntunda Nzeza 2007). Nevertheless, as suggested in de Schryver
et al. (2015), we believe that the major subclades of the KLC were
established long before the Kongo kingdom emerged. The historical-
comparative linguistic study of the seventeenth-century Kikongo
sources undertaken in this chapter will help us to further substan-
tiate this claim. We will demonstrate that the language variety used
or described in these documents is predominantly the South Kikongo
variety spoken at the Kongo court, which was by that time already
clearly distinct from South Kikongo varieties spoken to the east and
west of Mbanza Kongo and definitely from the East Kikongo, North
Kikongo and West Kikongo varieties spoken in the kingdom’s nor-
thern provinces. Several nineteenth- and twentieth-century missionary
scholars of Kikongo and Kongo history have pondered on the exact
origins of the language found in these documents. Relying on both
linguistic and historical deductions, Bentley (1887: xii), Van Wing and
Penders (1928: xxx—xxxi) and Bontinck (1976: 155) argue that the
seventeenth-century Kikongo as found in the historical documents
was the variety spoken in the kingdom’s westernmost Soyo province.
It would thus have been the most direct ancestor of the present-day
Kisolongo variety spoken along the Atlantic Coast, both north and
south of the Congo delta. This is the region where European mission-
aries involved in the production of the seventeenth-century Kikongo
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language documents would have started their missionary work and
begun their acquisition of Kikongo. In this chapter, we reconsider
the linguistic evidence on which Bentley (1887: xii), Van Wing and
Penders (1928: xxx—xxxi) and Bontinck (1976: 155) rely to validate
their conclusion. Additionally, several other phonological features of
seventeenth-century Kikongo are analyzed. This diachronic phono-
logical approach leads to a different conclusion, which is also far more
in line with common sense from a strictly historical point of view,
namely that seventeenth-century Kikongo predominantly represents
the variety spoken in the vicinity of the kingdom’s ancient inland cap-
ital of Mbanza Kongo. That variety is the most direct ancestor of the
Kisikongo variety still spoken in that area today.

A study of the phonological shape of common Bantu words in Van
Gheel’s (1652) dictionary manuscript led De Kind (2012) to identify
the principal sound changes undergone by seventeenth-century Kikongo
with regard to the sound system reconstructed for Proto-Bantu, which
were then compared with the sound changes undergone by Kisikongo
as described in Bentley (1887), (1895) and Ndonga Mfuwa (1995) and
by Kisolongo as described in Tavares (1915). In this chapter, we also
consider the two other seventeenth-century Kikongo sources as well as
comparative data from other more recent Kikongo varieties spoken in
northern Angola and other parts of the KLC. For reasons of space, we
focus here on four characteristic phonological features of seventeenth-
century Kikongo: (1) the retroflexion of *d in front of high front vowels
or *d > r /V__*1; (2) *p lenition in intervocalic position; (3) *b loss
in intervocalic position; and (4) phonological augment merger. Earlier
scholars considered the first as conclusive evidence for the closer affili-
ation of seventeenth-century Kikongo with present-day Kisolongo. We
show that this is not the case. The other three features are more indica-
tive of the genealogical position of seventeenth-century Kikongo within
the KLC. Before considering the diachronic phonological evidence, we
first discuss the position of seventeenth-century Kikongo in a diachronic
lexicon-based phylogeny of the KLC, which serves as a preliminary ref-
erence framework for crosschecking sound shifts.

Position of Seventeenth-Century Kikongo in a Diachronic
Lexicon-based Phylogeny

Figure 3.2 is a distribution map of the KLC’s present-day subclades
(cf. fig. 7.2 in Bostoen and de Schryver 2018) superimposed on the



Figure 3.2 Map of the present-day KLC subclades superimposed on the approximate location of the Kongo
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approximate location of the Kongo kingdom’s six main sixteenth-century
and seventeenth-century provinces based on Randles (1968: 22), and
trade routes shown as broken double lines (cf. Hilton 1985: 76; Vansina
1998: 264).

Although a one-to-one correspondence between the present-day
distribution of Kikongo varieties and the linguistic landscape of the
sixteenth and seventeenth centuries is impossible, one can deduce
with quite some likelihood from Figure 3.2 that South Kikongo must
have prevailed in the kingdom’s heartland. The areas that correspond
to the Mpemba and Soyo provinces, which comprise the kingdom’s
capital Mbanza Kongo and its main coastal settlement Mbanza Soyo
respectively, are today exclusively South Kikongo speaking. Such is
true for the southernmost Mbamba province located in the southern
Kikongo borderland with Kimbundu. South Kikongo varieties must
also have been present in the easternmost Mbata province together
with East Kikongo varieties in its northern part. The western border
of the East Kikongo language zone is the Inkisi River, which crosscut
the kingdom’s three northernmost provinces: Mbata, Mpangu and
Nsundi. These three provinces straddle the present-day distribu-
tion areas of East Kikongo and Central Kikongo. Nsundi may have
additionally incorporated North Kikongo speech communities in its
northern borderland. As summarised in Table 3.2, in terms of dis-
tribution across the provinces as recognized by Randles (1968: 22),
South Kikongo and East Kikongo were probably the principal lan-
guage groups within the Kongo kingdom of the sixteenth and seven-
teenth centuries. West Kikongo was spoken in closely related polities,
such as the kingdoms of Ngoyo, Kakongo and Loango, but was mar-
ginal to the Kongo kingdom. It was only present in its northwestern
borderland in the vicinity of present-day Boma and Matadi, just like
North Kikongo was confined to the northeastern borderland within
the Nsundi province. It was contact between South Kikongo and these
other KLC subclades in the kingdom’s northernmost provinces that
gave rise to the central convergence zone from which present-day var-
ieties, such as Kimanyanga and Kindibu, evolved (de Schryver et al.
2015; Dom and Bostoen 2015; Bostoen and de Schryver 2018).

From what precedes, it is beyond any reasonable doubt that the
Kikongo documented in the seventeenth-century language sources
is South Kikongo of some kind. The Bayesian consensus tree in
Figure 3.3 corroborates this informed deduction. This tree represents
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the phylogenetic relationships between 107 western Bantu varieties
from the late twentieth and twenty-first centuries, of which fifty-two
belong to the KLC together with twenty-one historical Kikongo var-
ieties from the seventeenth until the early twentieth centuries. The
basic vocabulary of these historical varieties was compared to that of
the present-day varieties as if all were contemporary. In comparison to
the phylogenetic classification by de Schryver et al. (2015), the tree in
Figure 3.3 contains new synchronic data for five additional Kikongo
varieties from Northern Angola (Kipombo, Dihungu, Kisibemba,
Kitsootso and Kindamba) collected with the help of Prof. Manuel
Ndonga Mfuwa (Universidade Augustinho Neto) and Afonso Teca
(University of Bayreuth), and five additional varieties from Cabinda
(Kisundi, Ikoci, Ikwakongo, Civili and Ilinji) collected through field-
work by Heidi Goes (UGent) in 2015. Furthermore, the datasets for
two Cabindese varieties (Cisundi and Iwoyo) were also updated by
Heidi Goes, as was the dataset for one variety from Congo-Brazzaville
(Kidondo) thanks to fieldwork by Sebastian Dom (UGent) in 2015.
In this new phylogenetic tree, in which synchronic and diachronic
data are thus considered jointly, the three seventeenth-century language
sources — i.e. Cardoso’s (1624) catechism represented with fifty-three
basic vocabulary items, Van Gheel’s (1652) dictionary with the full set
of ninety-two items and Brusciotto’s (1659) grammar with only thirty-
seven items — cluster together as immediate relatives within the wider
South Kikongo cluster, in contrast to several other historical Kikongo
varieties. For example, the second-oldest collection of language sources
from the KLC, i.e. Kikongo as spoken in the Kakongo area during the
eighteenth and nineteenth centuries, is clearly part of West Kikongo.
Within South Kikongo, the seventeenth-century varieties seem to
occupy a very specific genealogical position. They are part of the dis-
crete subclade to which also belong early-nineteenth-century Kikongo
as documented in de Cannecattim (1805), late-nineteenth-century
Kikongo as recorded by Bentley (1887, 18935), twentieth-century
Kikongo as found in da Silva Maia (1961) and twenty-first-century
Kisikongo as spoken by José T. Kumenda, the principal consultant
for the grammar of Ndonga Mfuwa (1995), whom Gilles-Maurice de
Schryver and Jasper De Kind (UGent) interviewed in Verviers (Belgium)
in 2013. The Kikongo variety spoken at N’zeto, as recorded by Astrid
De Neef (2013),is also part of this same subclade. The data from Bentley
(1887, 1895) and Kumenda (2013) represent Kikongo as spoken in
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Mbanza Kongo/San Salvador itself. The exact origin of the Kikongo in
the multilingual Portuguese—(Latin—)Kimbundu-Kikongo dictionaries
of de Cannecattim (1805) and da Silva Maia (1961) is unknown, but
just like the Kikongo in the seventeenth-century sources, it turns out
to be closer to Kisikongo as spoken in the kingdom’s former capital
than to the two other main South Kikongo varieties, i.e. Kisolongo
spoken along the Atlantic coast and associated with the kingdom’s
Soyo province and Kizombo spoken to the east of Mbanza Kongo and
associated with the Bazombo long-distance traders at the time of the
Kongo kingdom. Both Kizombo and Kisolongo are part of what seem
to be two distinct subunits within South Kikongo. Kizombo clusters
with a series of smaller southeastern Kikongo varieties (Kipombo,
Dihungu, Kisibemba, Kitsootso and Kindamba) spoken in the current-
day Uige province situated to the east of the Zaire province, which
is home to both Kisikongo and Kisolongo. Early-twentieth-century
Angolan Kisolongo as represented in Tavares (1915) rather clusters
with a number of varieties from the Boma-Matadi area on the other
side of the Congo delta, i.e. the present-day Congolese Kisolongo and
Kimbala varieties for which the KongoKing project team collected field
data in 2012 and a number of historical varieties as found in Tuckey
(1818), Craven and Barfield (1883) and Visseq (1889). Although the
Holy Ghost missionary Alexandre Visseq, who did missionary work
in the 1880s both north and south of the Congo mouth (Njami et al.
2014), calls the variety which he described ‘Fiote’, Starr (1908: 86)
had already identified it as indeed being Kisolongo. In sum, the South
Kikongo subclade consists of three subunits, i.e. a western one, which
includes Kisolongo, situated on both sides of the Congo delta, a central
one clustering around the variety spoken at Mbanza Kongo, namely
Kisikongo, and an eastern one with Kizombo as main variety. From
the viewpoint of their basic vocabulary, the oldest seventeenth-century
Kikongo language sources are unmistakably part of the central sub-
unit of the south cluster and thus most likely represent the variety that
was spoken in the kingdom’s capital at that time.

Retroflexion of *d in Front of High Front Vowels

The orthographic peculiarity of the seventeenth-century Kikongo
sources which has drawn most scholarly attention so far is no
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doubt the use of <r> in the Vocabularium Congense manuscript of
Van Gheel (1652) and the grammar of Brusciotto (1659) in corres-
pondence to <d> in the catechism of Cardoso (1624) and most other
South Kikongo sources.? Following de Cannecattim (18035: 152), both
Bentley (1887: xii) and Bontinck (1976: 1535) cite the use of <r> instead
of <d> and <I> as evidence for the fact that Van Gheel (1652) and
Brusciotto (1659) documented the Kikongo variety spoken in the Soyo
province along the Atlantic coast rather than the variety spoken at the
court in Mbanza Kongo as found in the catechism of Cardoso (1624)
(Ca). De Cannecattim (1805: 152) describes this supposedly dialectal
variation as follows: Por quanto os de Sonho escrevem, e pronuncido
com a letra R assim no principio, como no meio da palavra, no que
se conformdo com os Abundas: os da Corte do Congo pelo contrario
em lugar da dita letra R servem-se da letra D v. g., o nmiimero dous,
aquelles povos escrevem Sambudri, e estes Sambuddi [‘Inasmuch as
those from Sonho write and pronounce with the letter R both in the
beginning and the middle of the word, they conform themselves to the
Ambunda; those from the Court of Congo on the contrary instead of
the above-mentioned letter R serve themselves of the letter D, e.g. the
number seven, the ones write Sambudri, the others Sambudds’]. First
of all, it is important to note that this variation is not observed in all
contexts. As shown in (1) below, it is the reflex of Proto-Bantu *d
before the Proto-Bantu near-close front vowel *1 which has become
the close front vowel i in the KLC. The unconditioned, intervocalic
reflex of *d in front of vowels such as a is 1 as can be observed in the
reflexes of *-did- ‘weep’, which unites both contexts. Moreover, as the
few examples in (1) illustrate, the use of <r> in front of i is system-
atic in neither Van Gheel (1652) (VG) nor Brusciotto (1659) (Br) in
contrast to what is assumed by de Cannecattim (1805: 152), Bentley
(1887: xii) and Bontinck (1976: 155). The two documents from the
1650s testify to both orthographic conventions.

2 According to conventions adopted within the field of linguistics, a letter
written between < > represents a grapheme, the smallest unit in the spelling
of a language. A phoneme, the smallest semantically distinctive unit in the
sound system of a language, is written between / /, while [ ] are used to mark
the phonetic transcription of speech sounds, i.e. the way they are actually
pronounced.
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(1) The graphic variation between / v/ and / d / in seventeenth-century
Kikongo sources

*_di- ‘eat’ > cu-dia (Ca), cu-ria ‘cibus; comedo; edo;
esca; praudeo’, cu-dia ‘comedo’ (VG),
-ria (Br)

*-did- ‘weep; shout; wail’ >  -dila (Ca), cu-rila ‘lamentor; ploro’
(VG, Br)

*-ding- ‘search for; desire’ > -dinga (Ca), cu-dinga ‘qiiero’ (VG)

*-dimbam- ‘stick to’ > cu-rimbama ‘adhereo’ (VG),
cu-rimbica (Br)

*-dimba/ov ‘valley’ > mu-dimbu (Ca), marimba ‘uallis’ (VG)

*-godr ‘mother’ > ngudi (Ca, Br), ngadi ‘mater’, ngtri
ecanda ‘mater familias’ (VG)

The variable notation of the same consonant as either <r > or <d >
might indicate that the very sound had maybe a pronunciation that
was intermediate between [r] and [d], as suggested by de Cannecattim
(1805: 152): Porém examinando-se a fundo este negocio; achar-se-
ha que todos eles pronuncido huma mesma letra, que nao he nem D
rotundo, nem R expresso; mas sim huma letra propria, e particular dos
de Guiné, cuja pronunciacio medeia entre o D, e R, e que proferida
por hum mesmo sujeito, parece humas vezes, que pronuncia a letra
D, e outras a letra R ["'However, when one examines this question in
depth, one will find that all of them pronounce the same letter, which
is neither a round D nor a neat R, but it is a letter of its own, and in
particular to those of Guinea, whose pronunciation is in between D
and R, and when uttered by a same subject, it sometimes seems that (s)
he pronounces the letter D and other times the letter R’]. This inter-
mediate sound may well have been the retroflex [f] which Hyman
(2003: 55) assumes was indeed the original pronunciation of [d] before
high vowels in both the Kongo and Sotho-Tswana groups. Within the
KLC, such retroflex sounds in front of high front vowels are attested in
several present-day North Kikongo varieties, such as Kibembe (Laman
1936: Ixx; Jacquot 1962: 235, who calls it a ‘vibrante apicale simple’;
Nsayi 1984: 43; Nguimbi-Mabiala 1999: 100-1) and Kihangala
(Nguimbi-Mabiala 1999: 64). In West Kikongo, *dr is most often
reflected as li instead of ri or di. Given the scattered distribution of
retroflexion before high vowels within the KLC, it could indeed be an
archaism that still occurred in seventeenth-century Kikongo and was
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(inconsistently) noted as < ri >. If s0, it is a feature that was lost in South
Kikongo soon after, since in all varieties from the nineteenth century
onwards *dris invariably reflected as di, as shown in (2) with data from
early-nineteenth-century South Kikongo (de Cannecattim 1805) (dC),
late-nineteenth-century Congolese South Kikongo as documented by
Craven and Barfield (1883) (C&B), late-nineteenth-century Kisikongo
(Bentley 1887, 1895) (Be), late-nineteenth-century northern Kisolongo
as documented by Visseq (1889) (Vi), early-twentieth-century southern
Kisolongo (Tavares 1915) (Ta), mid-twentieth-century South Kikongo
as documented in da Silva Maia (1961) (dS), late-twentieth-century
Kizombo (Carter and Makondekwa 1987) (C&M) and Kisikongo
(Ndonga Mfuwa 1995) (NM), present-day Kimboma (Kisilu Meso
2001; Nkiawete Wabelua 2006) (KM; N'W) and present-day Congolese
Kisolongo (KongoKing fieldnotes 2012) (KK).

(2) The consistency of / di / in South Kikongo sources since the nineteenth
century
*-di- ‘eat’ > n-dia (dC), -dia (C&B, Be, Vi, Ta, dS,
NM, KM), -dya (C&M, KK)
*-did- ‘weep; shout; wail” > -dila (dC, C&B, Be, Vi, Ta, dS, C&M,
NM, KM, KK)

In sum, despite the importance which de Cannecattim (1805: 152),
Bentley (1887: xii) and Bontinck (1976: 155) have attributed to this
orthographic peculiarity in the two Kikongo sources from the 1650s,
< i > turns out to be totally irrelevant for a better understanding
of the genealogical position of seventeenth-century Kikongo within
South Kikongo. It is simply an archaism that is still attested today in
other subclades of the KLC, but no longer in South Kikongo.

Intervocalic Lenition of *p

Another striking grapheme in the Vocabularium Congense manu-
script of Van Gheel (1652) is < bh >. It is also used in the grammar of
Brusciotto (1659), but not in the catechism of Cardoso (1624), where
it is noted as < b > (Bontinck and Ndembe Nsasi 1978: 53). As argued
in De Kind ef al. (2012: 169-71), this grapheme represents the voiced
bilabial fricative / p / to be distinguished from the voiced labiodental
fricative / v /, which is noted as < u > in all three seventeenth-century
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Kikongo sources. In their rework of the Vocabularium Congense, Van
Wing and Penders (1928) merged both graphemes — some inconsisten-
cies notwithstanding — into < v > in accordance with the sound system
of most present-day Kikongo varieties, including Kisikongo, where
the distinction between / g / and / v / is indeed no longer phonemic.
However, it still was in seventeenth-century Kikongo. While /  /, noted
as either < bh > or < b >, systematically corresponds to Proto-Bantu
intervocalic *p followed by a non-closed vowel (3a), / v /, noted as
< u >, is the reflex of any Proto-Bantu voiced stop in front of the closed
back vowel *u and of Proto-Bantu *b preceding the closed front vowel
*1 (3b). This shift of stops, such as /b/, to fricatives, such as /v/, in front
of closed vowels is a common Bantu sound change known as ‘spirant-
ization’ (Schadeberg 1995; Bostoen 2008). Within the KLC, / v/ is the
most frequent outcome of spirantization.

(3) The graphic distinction between / g / and / v / in seventeenth-century

Kikongo

a.  *-pi- ‘be burnt, hot, > cu-bhia ‘uro’ (VG)
cooked’
*-pia ‘fire’ >  tu-bia (Ca), oqui a td-bhia

‘incendarius’ (VG), tu-bhia (Br)
*-peep- ‘blow (as wind)” >  npebhele ‘uentus secundus’ (VG)

*-paan- ‘give’ >  -bana (Ca), cu-bhana ‘do; perhibeo;
tribiio’ (VG), -bhana (Br)

*-pang- ‘act, make’ > cu-banga (Ca), cu-bhanga ‘ago; efficio;
facio; tracto’ (VG), -bhanga (Br)

*-pdd- ‘be cold, cool > cu-bhola ‘absorbeo; allicio; frigesco;

down’ morior’ (VG)

*-pop- ‘speak’ > cu-boba (Ca), cu-bhobha ‘dico’ (VG),
-bhobha (Br)

b.  *-bimb- ‘swell’ >  ct-uimba ‘inflo; obsturgao; tiimeo’ (VG)

*-bimba ‘corpse’ >  edi-uimbu (Ca), e-uimbu ‘cadauer;
corpus’ (VG)

*.bita ‘war’ > iiita ‘bellum; certamen’ (VG),
quibhanga vita ‘warrior’ (Br)

*_bii ‘excreta’ > ta-ai ‘fimus’ (VG)

*_buda ‘rain’ > n-udla ‘imber; phisiia> (VG), n-tidla (Br)

*-dum- ‘roar, rumble’ > ca-utma ‘floreo; horreo; timeo; tono;
tremo’ (VG)

*-dumbi ‘continuous rain’> >  mu-uumbi ‘diluuium’ (VG)
*-dogu/dagu ‘wine, beer’ >  nduada a malaad ‘uinipotor’ (VG)
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This seventeenth-century distinction between / p / and / v / is lost
in subsequent sources from the South Kikongo language domain. As
shown in (4), the cognates of the words in (3a) and (3b) are indis-
tinctly written with < v > in South Kikongo documents since the early
nineteenth century.

(4) Loss of the orthographic distinction between < b(h) > and < v > in
South Kikongo
a.  *-pi- ‘be burnt, hot, cooked” >  -vica (dC), -via (C&B, Be, Vi, dS),
-vika (Ta, dS, C&M)

*-pia “fire’ >  tu-bia (dC, Ta), tu-via (C&B, dS),
touvia (Vi)

*-peéep- ‘blow (as wind)’ > -veva ‘winnow’ (C&B, Be, Vi, dS)

*-pépo ‘wind, cold’ > vevo ‘umbrella’ (C&B, Be, Vi)

*-paan- ‘give’ >  -vana (dC), -vana (C&B, Be, Vi, Ta,
dS), -vaana (C&M), -vaana (NM)

*-pang- ‘act, make’ > -vanga (dC, NM), -vanga (C&B, Be,

Vi, Ta, dS, C&M, NW)
*-p6d- ‘be cold, cool down’ >  -vola (Be, dS)

*-pop- ‘speak’ > -voua (dC), -vova (C&B, Be, Vi, Ta,

dS, KM), -vova (C&M), -vova (NM)
b.  *-bimb- ‘swell’ >  -vinba (dC), -vimba (C&B, Be, Vi,

dS, KM, NW)

*-bimba ‘corpse’ > e-vimbu (dC, Be, dS), di-vimbu
(C&B, dS)

*-bita ‘war’ > vita (dC, Be, Ta), m-vita (C&B),
n-vita (Vi, dS)

*-bii ‘excreta’ > tu-vi (C&B, Be, dS, KM), ta-vi
(NM), tou-vi (Vi)

*-buda ‘rain’ > m-vula (C&B, Be, Ta, NW), n-vula

(dS), n-voula (Vi), mb-vila (C&M),
mvila (NM)
*-dumbi ‘continuous rain’ > nvumbi ‘neblina, caligem’ (dS)
*-dogu/dagu ‘wine, beer’ > ma-lavu (C&B, Be, Ta, dS, NW),
ma-lavou (Vi), ma-lavu (C&M)

The only exception to the orthographic merger between < b(h) >
and < v > in (4) is the word for ‘fire’ in de Cannecattim (1805) and in
Tavares (1915). In early-twentieth-century Kisolongo, this notational
inconsistency can no doubt be accounted for by the fact that according
to Tavares (1915: 3), < v > is antes de e, i, u, é, em geral, mais labial que
ldbio-dental |‘before e, i, u, é, in general, more labial than labiodental’].
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Tavares (1915) probably does not make the correct generalization
here. The grapheme < v > is not consistently pronounced [p] in front
of these vowels, but it rather represents the phoneme / p / in those
words which originally had *p, as evidenced in the Kisolongo spoken
today north of the Congo delta in the DRC where this phonemic dis-
tinction is still maintained. Lembe-Masiala (2007: 83) emphasizes that
Kisolongo distinguishes between two kinds of / v /, i.e. the one which
is also found in French [v] and one which is not found in French and is
pronounced between the two lips and not by joining the lower lip and
the teeth of the upper jaw, in other words [B]. During fieldwork in 2012,
the KongoKing project team observed the same voiced labial frica-
tive in Congolese Kisolongo reflexes of Proto-Bantu reconstructions
containing *p, such as -pia (< *-pi- ‘be burnt’), tu-pia (< *-pia ‘fire’) and
-popa (< *-pop- ‘speak’). It is also attested in the 2015 fieldwork data
that Heidi Goes collected on Angolan Kisolongo, though not system-
atically. Further south along the coast, De Neef (2013) did not observe
it in the data she collected with a consultant originating from N’zeto.

The occurrence of the phoneme / B / in both seventeenth-century
Kikongo and in twentieth- and twenty-first-century Kisolongo could be
interpreted as evidence for them being more closely affiliated to each other
than to other South Kikongo varieties. However, / B / is also attested as
reflex of *p in other South Kikongo varieties, such as Kizombo (Mpanzu
1994: 18; Fernando 2008: 32). Moreover, *p has the same correspond-
ence in at least one other subclade of the KLC, i.e. the northern cluster of
West Kikongo (de Schryver et al. 2015). Indeed, the sound shift *p > p has
been reported in all varieties belonging to that subclade: Yingubi (B404)
(Puech 1988: 259, 253, 254), Yishira (B41) (Blanchon and van der Veen
1990), Yisangu (B42) (Blanchon 1991), Yipunu (B43) (Blanchon 1991),
Yilumbu (B44) (Gamille 2013), Kiyombi (H16¢c) (Nguimbi-Mabiala
1999: 32) and Civili as spoken in Mayumba (Gabon) (Ndinga-Koumba-
Binza 2000). The scattered distribution of this specific reflex of *p in
different subgroups is not surprising if one takes into account the split
seriation of the successive changes which that stop underwent within the
KLC in (5), as proposed in Bostoen et al. (2013: 66):

(5) Evolution path of Proto-Bantu *p in the KLC
> B > v

s

‘P > ‘¢
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As shown in (), p is obtained through the voicing of °¢, which can
be tentatively reconstructed as the reflex of intervocalic Proto-Bantu *p
in Proto-Kikongo. Through a further change in place of articulation, p
shifts to v. The naturalness of the p > v shift is apparent from the fact
that v is the most common reflex of Proto-Bantu *p within the KLC.
Hence, if certain South Kikongo varieties no longer have a phonemic
contrast between / p/ and / v /, it just means that they are more innova-
tive in this regard than those South Kikongo varieties which maintained
the B sound also attested in seventeenth-century Kikongo. This shared
retention can thus not be taken as evidence for the fact that present-
day South Kikongo varieties, such as Kizombo and Kisolongo, would
be more direct descendants from seventeenth-century Kikongo than
Kisikongo.

This being said, the fact that, as shown in (6), certain eastern South
Kikongo varieties, such as Kitsootso (TsT) (Baka 1992), Dihungu
(DHG) (Atkins 1954) and Kipombo (pmB) (fieldnotes Heidi Goes
20135), provide evidence for the *p > h shift is more relevant in this
respect.

(6) The sound shift *p > h in eastern South Kikongo

*-pici ‘bone’ >  ki-hisi (TsT), ki-hisi (DHG, PMB)
*-paan- ‘give’ > -hana (TsT), -hana (DHG, PMB)
*-pop- ‘speak’ >  -hoha (TsT), -hoha (DHG, PMB)
*-cep- ‘laugh’ > -séha (TsT), -seha (DHG, PMB)

The comparative data in (6) imply that if indeed South Kikongo
is a discrete subclade within the KLC, as proposed in de Schryver
et al. (2015) on the basis of synchronic lexical data, its most recent
common ancestor, Proto-South Kikongo, must have conserved Proto-
Kikongo °@. It furthermore implies that the South Kikongo subclade
had already split into at least two subgroups in the seventeenth cen-
tury, namely those languages that had undergone °¢p > p and those
that had undergone °} > h. The Kikongo attested in the seventeenth-
century sources belonged to the first subgroup, just like all other
South Kikongo varieties bearing witness to °p > p > v. Kitsootso,
Dihungu, Kipombo bearing witness to °¢ > h, and their most recent
common ancestor, on the other hand, belong to the second sub-
group, and this since at least the early seventeenth century. In other
words, seventeenth-century Kikongo can certainly not be considered
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as ancestral to all present-day South Kikongo varieties. But if South
Kikongo rather clusters with East Kikongo to form a subclade which
is distinct from North Kikongo, West Kikongo and Kikongoid, as
the diachronic phylogenetic tree in Figure 3.3 suggests, the compara-
tive phonological data in (6) indicate that eastern South Kikongo is
more closely related to East Kikongo than to the other two South
Kikongo subgroups. Eastern South Kikongo and East Kikongo share
the innovation °¢ > h, which then further evolved as °p > h > ¥ > y
in East Kikongo (Bostoen et al. 2013).

Intervocalic Loss of *b

In the vast majority of words which seventeenth-century Kikongo
inherited from Proto-Bantu or subsequent ancestral languages (cf.
Bastin et al. 2002), the voiced bilabial stop *b is lost in between two
vowels of which the second is not reconstructed as a closed vowel of
the first aperture degree, as shown in (7). Only some of the examples
found in Van Gheel (1652) are also attested in Cardoso (1624)
(cf. Bontinck and Ndembe Nsasi 1978) and Brusciotto (1659) (cf.
Guinness 1882), but all confirm the regular sound shift *b > & /V__

V[-closed]'

(7) Regular loss of Proto-Bantu intervocalic *b in seventeenth-century

Kikongo

*-bii ‘bad’ > -ii ‘mauvais’ (Ca), u-y ‘deformitas’
(VG), -ij ‘bad’ (Br)

*-bid- ‘boil up’ > cu-ila ‘bullis; ebullio; feriieo® (VG)

*-bing- ‘chase (away)’ >  cui-inga ‘abigo’ (VG)

*-béed- ‘be ill’ > ci-éla ‘morbus’ (VG), cu-ela ‘to be

weakened’ (Br)

e-a ‘palma’ (VG)

ct-atla ‘ustulo’ (VG)

cu-ola ‘putreo, currumpo’ (VG)
cu-umba ‘plasmo’ (VG)
ocu-uta ‘mettre au monde’ (Ca),
cu-uta ‘genero; orior; pario;
parturio; procreo’ (VG)

*-bSk- ‘divine, cure invalid’® >  ci-aca ‘curo; sacro’ (VG)
*-gab- ‘divide, give’ > cui-caa ‘partior’ (VG)

*-dob- “fish with line’ > cu-l6a ‘piscor’ (VG)

*-ba ‘oil-palm’
*-babuod- ‘singe, burn’
*-bod- ‘be rotten’
*-b6mb- ‘mould in clay’
*-b6t- ‘bear, generate’

V V. V V V
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*-j6bud- (to) skin’ > -yu’uula ‘se dépouiller’ (Ca), ci-tila
‘exspolio; mido’ (VG)
*_tabi ‘branch’ > lutai ‘ramus’ (VG)

As observed by De Kind (2012: 63), the intervocalic loss of *b is not
entirely regular in seventeenth-century Kikongo. A few cases of inter-
vocalic *b conservation are attested, but only one relates to a well-
established Proto-Bantu reconstruction, i.e. *-bdd- ‘break, smash; kill’.
Van Gheel (1652) has the irregular reflex cu-bula ‘affringo; confringo;
conquasso; dimidio; findo; frango; quasso; rumpo’, but possibly also
a phonologically regular reflex with a slightly deviating meaning, i.e.
cu-ula ‘decortico; glubo’ [‘to peel, rob’]. Other cases of intervocalic
*b maintenance, as those shown in (8), correspond to Bantu lexical

reconstructions with a lower reliability and/or a shallower time depth
(Bastin et al. 2002).

(8) Irregular conservation of intervocalic *b in seventeenth-century Kikongo
*-bing- ‘be successful in palaver’ >  cubinga ‘tridimpho; uinco’ (VG)
*-baag- ‘tear’ > ci-baaca ‘abrumpo; rumpo’ (VG)
*-bak- ‘get; catch; rob’ >  cu-baca ‘assequor; comprebendo;

destruo; impetro; nanciscor’ (VG)
*-banji ‘rib; side of body’ lu-bangi ‘costa’ (VG)
*bO- ‘fall’ > cu-bua ‘cado; corruo; decido;
occido; procumbo’ (VG)

\%

Some of the forms in (8) also manifest other irregularities, e.g.
the devoiced final consonant in lubansi ‘rib’. Word-final devoicing is
regular in East Kikongo varieties, such as Kintandu having lubaansi
‘rib’ (Daeleman 1983). Such multiple irregularities suggest that cer-
tain cases of *b conservation can be accounted for by contact-induced
copying from Kikongo varieties that regularly maintain intervocalic *b
(cf. infra). Moreover, regular sound changes do not necessarily affect
all words satisfying the right phonological conditions in a language.
Apart from dialect borrowing, other factors, such as analogy, lex-
ical frequency or functional load, may also influence or inhibit sound
change (Garrett 2014: 239-41). Nonetheless, it is unmistakably so
that intervocalic *b loss prevails in seventeenth-century Kikongo. This
is furthermore corroborated by the fact that grammatical morphemes,
such as the Proto-Bantu noun class prefixes *ba- (cl. 2), *bi- (cl. 8)
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and *bd- (cl. 14), and their corresponding concord prefixes have also
lost their initial consonant: muleque/a-leque ‘boy(s)’ (cl. 1/2), qui-
lumbu/i-lumbu ‘day(s)’ (cl. 7/8), u-lungu/ma-lungu ‘ship(s)’ (cl. 14/6)
(Brusciotto 1659, cf. Guinness 1882).

Apart from the seventeenth-century Kikongo sources, intervocalic
*b loss regularly occurs in only one specific subclade of the KLC,
namely South Kikongo. As shown in (9), it is observed in South
Kikongo sources since the early nineteenth century. In all of these
varieties, except Kimboma, the prefixes of classes 2, 8 and 14 also
lost their initial bilabial stop. The exceptionality of Kimboma ties in
with the fact that this variety rather clusters with Central Kikongo
in the diachronic lexicon-based phylogenetic tree included in this
chapter, and not with South Kikongo as was the case in the earlier
synchronic lexicon-based phylogenetic tree in de Schryver et al.
(2015).

(9) Regular loss of Proto-Bantu intervocalic *b in South Kikongo varieties
since the nineteenth century
*-bii ‘bad’ > i ugliness’ (Be)
*-bid- ‘boil up’ >  -yila ‘boil’ (C&B), -yila ‘boil’ (Be), -ila
‘bouillir’ (Vi), -iila ‘ferver’ (dS), -yil-
‘bouillir’ (KM), -yila ‘boil” (KK)

*-bing- ‘chase (away)’ > -yinga ‘chase away’ (Be), -iinga ‘chase
away’ (dS)
*-béed- ‘be ill’ > -yela‘be ill’ (C&B), -yeela ‘be ill’ (Be),

-iela ‘étre malade’ (Vi), ku-ielanga ‘estd
doente’ (Ta), -iela ‘doenca’ (dS), -yéela
‘be sick’ (C&M), -yééla ‘étre malade’
(NM), -yééla ‘be ill’ (KK)

*-ba ‘oil-palm’ > eia ‘palmeira’ (dC), diya ‘palm’ (C&B),
eya ‘oil palm’ (Be), ia ‘palmier’ (Vi), eia
‘palmeira’ (Ta), éia ‘palmeira’ (dS), ya ‘oil
palm tree’ (C&M), diya ‘oil-palm” (KK)

*-babud- ‘singe, burn® >  -yaula ‘to cook so that it is well done
outside and raw inside’ (Be), -iatdla
‘passar pela chama’ (dS)

*-bod- ‘be rotten’ > a-0la‘podre’ (dC), -wola ‘to rot or
putrefy, to be corrupt or rotten’ (C&B),
-wola ‘decay, rot’ (Be), -ola ‘pourrir’ (Vi),
-ola ‘putrefazer’ (dS), -wola ‘rot’ (C&M),
-wol- ‘pourrir’ (NM), -wola ‘pourrir’
(NW), -wola ‘rot’ (KK)



Seventeenth-Century Kikongo 87

\%

*-bémb- ‘mould in clay’ -wumba ‘make pottery’ (Be)

*-bét- ‘bear, generate’ >  -wuta ‘to bear or bring forth’ (C&B),
-wuta ‘bear, bring forth’ (Be), -outa
‘enfanter’ (Vi), -ut- ‘dar a luz’ (Ta), -uuta
‘dar a luz’ (dS), -wut- ‘accoucher’ (NM),
-wita ‘bring forth’ (KK)

*-bok- ‘divine, cure > -wuka ‘to work a charm on man, to

invalid’ attend or to treat medically’ (C&B),
-wuka ‘give medicine, heal’ (Be), -uuka
‘curar’ (dS), -wika ‘treat for illness’
(C&M), witk- ‘soigner’ (NM)

*-gab- ‘divide, give’ >  -kaia ‘divide (distribute)’ (C&B), -kaya
‘to distribute, divide, deal out, allot, give
away’ (Be), -kaia ‘partager’ (Vi), -kaila
‘dar a alguen?’ (Ta), -kaia ‘contribuir’
(dS), -kayila ‘divide, share with’ (C&M),
-kay- ‘partager’ (NM), -kaya ‘divide’ (KK)

*-do6b- “fish with line’ > -l6a ‘pescar’ (dC), -16a ‘fish (with a line)’
(C&B), -lowa “fish with hook’ (Be), -loia
‘pécher’ (Vi), -16ya “fish with line’ (KK)

*_jobud- ‘(to) skin’ > -yuwaula ‘to slough (as a reptile), to cast
(the skin)’ (Be)
*-tabi ‘branch’ > tai ‘branch’ (C&B), tayi ‘branch’ (Be)

Intervocalic *b loss is a regular sound change in none of the other
KLC subclades. As shown in (10) on the basis of data from one rep-
resentative language per subclade, *b is generally maintained in this
phonological context. The languages selected are Kimanyanga (MNY)
for Central Kikongo (Laman 1936), Kintandu (NTD) for East Kikongo
(Daeleman 1983), Kihangala (HGL) for North Kikongo (Nguimbi-
Mabiala 1999), Ciwoyo (wy) for southern West Kikongo (KongoKing
fieldnotes 2012, wy1 in Fig. 3.2) and Yilumbu (LmB) for northern
West Kikongo (Mavoungou and Plumel 2010).

(10) Regular conservation of Proto-Bantu intervocalic *b in other Kikongo

varieties

*-bid- ‘boil up’ > -bila ‘boil’ (MNY), -bil- (NTD), ku-
bila (HG1L)

*-bing- ‘chase (away)’ > -binga (MNY), -bing- ‘¢tre a Iaffut

(en chassant)’ (NTD), bing- (HGL),
u-bing-a ‘pratiquer la chasse avec
des chiens’ (LMB)
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*-béed- ‘be ill’ > -beela (MNY), -béél- (NTD), béélé
(HGL), -beela (wY), u-beel-a (LMB)
*-ba ‘oil-palm’ > li-ba (MNY),ba (NTD), ba (HGL),
bya (wy), di-ba (LMB)
*-babuod- ‘singe, burn’ > -babula ‘rétir, griller, briller (MNY),

-babul- ‘briler légerement’ (NTD),
babula ‘flamber (HGL)

*-bod- ‘be rotten’ > -bola (MNY), -bol- (NTD), -bola
(HGL), -bola (WwY), u-bol-a (LMB)

*-b6mb- ‘mould in clay’ > -bumba (MNY), -btiumb- (NTD),
-bumba (wy)

*-b6t- ‘bear, generate’ > -buta (MNY), -but- (NTD), -buta

(HGL), -buta (WY), u-bur-a (LMB)
*.bsk- ‘divine, cure invalid® > -bika (MNY), -buk- (NTD), -buka
(HGL), -buka (WY), u-bugh-a (LMB)

*-gab- ‘divide, give’ > -kaba (MNY), -kab- (NTD), -kaba
(HGL), -kaba (wY), u-ghab-a (LMB)

*-dob- “fish with line’ > -léba (MNY), -16b- (NTD), -loba
(HGL), -l6ba (wY), u-lob-a (LMB)

*.jobod- ‘(to) skin’ > -yubula ‘changer de peaw’ (MNY),

-yubula ‘enlever la peaw’ (HGL)

Cases of intervocalic *b loss are rare in those languages and are only
observed with certain specific common Bantu words, such as the first
three in (11), which seem to have lost *b in most languages of the
KLC suggesting that it was already absent in their most recent common
ancestor. In other cases, such as the common Kikongo word for ‘rule
over’in (11), irregular *b loss can possibly be accounted for by contact-
induced spread from South Kikongo where that sound shift is regular.

(11)  TIrregular loss of Proto-Bantu intervocalic *b in other Kikongo

varieties

*-bédo ‘door’ > mwelo (MNY), mweel6 ‘baie de porte’
(NTD), miiéld (HGL)

*.b6oko ‘arm, hand> > koko (MNY), kookd (NTD), -0ko (HGL),
kooko (wy), ghu-oghu (LM B)

*-tabi ‘branch’ ntai, ntayi (MNY), ntayi (NTD), di-tayi (LM B)

*-biad- ‘rule over’ > -yaala ‘régner’, -byala ‘étre chef (MNY),
-yaal- (NTD), -yala (wY)

\%

Kindibu is the only variety which does not belong to the South
Kikongo subclade in the classification of de Schryver ef al. (2015), but
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where *b loss is still regular, as shown in (12). This seems to confirm
that Central Kikongo is indeed a centrally located convergence zone
that arose through intensive language contact rather than a true phylo-
genetic subclade. It furthermore suggests that genealogically speaking
Kindibu belongs to South Kikongo.

(12) Regular loss of Proto-Bantu intervocalic *b in Kindibu (Coene 1960)

*_bid- ‘boil up’ > -yila

*-ba ‘oil-palm’ > ya

*-bod- ‘be rotten’ > -bola ‘pourrir’, -wola ‘se gangrener’
*-bémb- ‘mould in clay’ > -wumba

*-bGt- ‘bear, generate’ > -buta ‘enfanter’, -wuta mvuma ‘fleurir’
*-bGk- ‘divine, cure invalid’ > nganga a wuka ‘médecin’

*-gab- ‘divide, give’ > kaya

In contrast to *d retroflexion and *p lenition, intervocalic *b loss does
confirm that seventeenth-century Kikongo is South Kikongo. This sound
shift is only regularly attested in historical or present-day varieties that
belong to that specific subclade of the KLC or — in the case of Kindibu —
may once have belonged to it. However, this is not the end of the story,
since intervocalic *b loss does not seem to be regular in the entire South
Kikongo subclade. In at least two eastern South Kikongo varieties, i.e.
Kindamba (DMB) on which Heidi Goes carried out fieldwork in 2015
and the Kizombo (zmB) variety studied by Mpanzu (1994), *b is nei-
ther systematically deleted nor does it always become a glide in inter-
vocalic position, but it regularly undergoes velarization. As demonstrated
n (13), both varieties share several common Bantu words where the
intervocalic voiced bilabial stop *b has become the voiced velar stop
g: *b > g /V_V yoeq- Other eastern South Kikongo varieties for which
Heidi Goes collected new field data, i.e. Kitsootso (TsT), Kipombo
(pMmB), Kisibemba (sBm) and Dihungu (DHG), rather adhere to the
common South Kikongo pattern of intervocalic *b loss.

(13) Velarization of Proto-Bantu intervocalic *b in Kizombo and
Kindamba as opposed to other eastern South Kikongo varieties

*-bid- ‘boil up’ > -gila,-il- (zmB), -gil- (DMB), -yil-
(TST, SBM, PMB)

*_béed- ‘be ill’ > -géél- (zmB), -geela (DM B), -weela
(TST, PMB, DHG), -yeela (SBM)

*-bod- ‘be rotten’ > -gol- (zmB), -gola (DMB), -wola
(TST, SBM)



®

90 Koen Bostoen & Gilles-Maurice de Schryver

*-badik-/-bauk- ‘begin® > -gat-ik-a (zmB), -yatika (DMB, TST),
-watika (pMB), -atik-a (DHG)
*-b6mb- ‘mould in clay’ > -gumba (zMB, DMB), -wumba
(TST, PMB)

*-bét- ‘bear, generate’ > -guta (DMB), -wuta (TST, PMB)
*.b6k- ‘divine, cure > -gika (zmB)

invalid’

*-gab- ‘divide, give’ > -kaya (DMB, TST, SBM)

*-dob- “fish with line’ > -lowa (DMB, TST, PMB, SBM)

Given that this intervocalic velarization of Proto-Bantu *b is not
attested elsewhere within South Kikongo, it potentially indicates that
the languages sharing this very distinctive innovation, i.e. Kizombo
and Kindamba, are more closely related among each other than with
other South Kikongo varieties. In the lexicon-based phylogenetic
classification, both varieties also cluster together in what seems to
be a distinct eastern subunit within South Kikongo. This subgroup
also includes Kitsootso, Kipombo, Dihungu and Kisibemba, in which
*b velarization is not attested. However, at least the first three of
these varieties share a feature which is possibly an intermediate step
between *b loss and the rise of an intervocalic velar sound, i.e. the
generalization of the labial-velar glide or approximant /w/. As can be
observed in several examples in (9), (11) and (12), when *b is deleted,
it is actually represented by the glides y and w. This is not really a
reflex of *b, but rather a so-called ‘vowel hiatus resolution’, i.e. the
phonetic transition between two successive vowels. In the seventeenth
century and certain more recent South Kikongo sources, this transi-
tion glide was never noted. In others, it was, but often inconsistently.
Its purely phonetic status is evidenced by the fact that the articulatory
nature of this glide is entirely predictable on the basis of the following
vowel. If it is a back vowel, w appears; if not, one gets y. However,
as can be seen in the words for ‘be ill’ and ‘begin’ in (13), this is no
longer (always) the case in Kitsootso, Kipombo and Dihungu. The
labial-velar approximant w is also observed in front of certain non-
back vowels and is thus no longer predictable. This phonologization
of w is assumed to be a first step towards the emergence of g as a
reflex of Proto-Bantu *b along the evolution path sketched in (14)
with the velar approximant uj and the velar fricative y as possible
intermediate steps.
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(14) Evolution path of Proto-Bantu *b in the KLC
o> O > w o> (‘w) > y > g

If the generalization of intervocalic w is indeed a first step towards
the development of g as regular reflex of *b, the eastern South
Kikongo varieties Kitsootso, Kipombo, Dihungu, Kindamba and
Kizombo share a distinctive phonological innovation which sets them
apart as a discrete subunit within the larger South Kikongo subclade.
Within eastern South Kikongo, the *b > w > g innovation allows to
further isolate Kindamba and Kizombo, while the *p > h innovation
distinguishes Kitsootso, Kipombo and Dihungu as a distinct lower-
level subgroup. The specific evolution of Proto-Bantu *b within the
eastern cluster of South Kikongo languages is a further indication of
its distinct position within South Kikongo, even if according to the
seriation in (14) the reflex of Proto-Bantu *b in seventeenth-century
Kikongo (i.e. &) could still be ancestral both to w as attested in
Kitsootso, Kipombo and Dihungu and to g as attested in Kizombo
and Kindamba (in contrast to seventeenth-century B vs. present-day h
as reflexes of *p).

Interestingly, this velarization of *b is attested in only one other
variety within the KLC, i.e. East Kikongo Kimbata as studied by
Bafulakio-Bandoki (1977) who establishes the regular correspondence
between [b] in Kintandu and [y] in Kimbata. Following the seriation
in (14), y is the intermediate step between w as attested in Kitsootso,
Kipombo and Dihungu and g as attested in Kindamba and Kizombo.
Bafulakio-Bandoki (1977) situates the distribution area of the sound
shift *b >y /V__V| josq) mainly south of the Mfidi river and east of the
Inkisi river in the Lower Congo Province of the DRC. The KongoKing
project team also observed it in 2012 among the Bambata potters of
the Nsangi-Binsu village (Kaumba 2017). They call their clay luyumba,
a reflex of the common Bantu pottery term *bémba (Bostoen 2005).
However, not all Kimbata speakers whom the KongoKing project
team interviewed manifest this sound shift systematically. Many just
maintain the bilabial stop in intervocalic position, as is commonly the
case in East Kikongo. The instability of this distinctive sound change
can no doubt be accounted for by the fact that present-day Kimbata is
strongly influenced by Kintandu, the main East Kikongo variety. The
velarization of *b is also not systematic in all varieties of Kizombo. It is
entirely absent from the data published by Hazel Carter. The Kizombo
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variety of her main consultant and co-author Joio Makondekwa was
perhaps also more influenced by Kisikongo as spoken at Mbanza
Kongo, the principal South Kikongo variety. This feature may once
have had a wider distribution area, but is clearly on its way out due to
the contact-induced impact of more vehicular Kikongo varieties, such
as Kisikongo and Kintandu, which are used in education, religion and
national media. It is remarkable that such a highly characteristic innov-
ation is shared by varieties that are neighbouring but belong to distinct
subclades, i.e. Kimbata (East Kikongo) on the hand and Kizombo and
Kindamba (South Kikongo) on the other hand. This suggests intensive
language contact across genealogical Kikongo subgroups. Given that
*b velarization is attested in at least two distinct South Kikongo var-
ieties and that the steps leading to *b > y/g are also found in eastern
South Kikongo, it is most likely an innovation that originated in the
latter subunit and must have impacted Kimbata from there through
contact-induced change of some sort.

Phonological Augment Merger

A distinctive feature of seventeenth-century Kikongo in terms of noun
morphology is the use of what is traditionally called ‘augment’ in
Bantu linguistics (De Blois 1970). It precedes the regular class prefix
of a noun and is therefore also known as a ‘pre-prefix’. The augment
may serve a range of functions, such as indicating definiteness, speci-
ficity, focus and/or it may mark the syntactic function of a noun. As
discussed by Katamba (2003: 107), these functions vary across the
Bantu languages and can seldom be equated with that of a determiner
or an article in European languages, as many early scholars errone-
ously did. So did Brusciotto (1659) in his grammar of seventeenth-
century Kikongo in which he refers to both augments and noun
prefixes as ‘articles’. He also refers to augments as particles, as in the
following description of what is currently known as ‘class 6’ in the
Bantu nominal classification system: ‘In the direct case in the plural
it admits the article O, as the praises, O matondo, which is under-
stood when some declarative particle is added, as the praises of God
are good, O matondo ma n’Zambianpungu ma maote, otherwise it is
placed absolutely, as in the singular. In the oblique cases in the plural it
admits the same particle O, as, let us love the praises of God, Tuzitissa
o matondo ma n’ Zambianpungu: the rest as in the singular’ (Guinness
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1882: 3). While in this passage Brusciotto (1659) writes the class 6
augment o- disjointly from the following noun prefix ma-, he elsewhere
writes it conjointly as in the following description of the class 3/4
pair, or ‘principiation’ in his own words: ‘Nouns of this principiation
sometimes admit the article O before them in the singular, and then
chiefly when followed by some declarative particle; as the work of
God, God will esteem, Omufunu iia n’Zambianpungu uafuaniquinea
cuzitissua, &c.: but when it is placed alone and simply, it admits it not,
as work of God, Mufunu iia n’Zambianpungu. In the oblique cases,
nouns placed actively admit the same article as, I prosecute the work
of God, Jalanda omufunu ua n’Zambianpungu. In the plural simply
they admit no article, as the works of God I prosecute, imeno jalanda
emifunu mia n’Zambianpungu’ (Guinness 1882: 4-5). In contrast to
what Brusciotto (1659) claims here, the plural class 4 obviously does
admit an augment, i.e. e- as in e-mi-funu ‘works’. In Proto-Bantu, the
augment has been reconstructed ‘identical in form with the pronom-
inal prefix’ (Meeussen 1967: 99), thus with a Consonant Vowel shape.
In most present-day Bantu languages, however, their initial consonant
has been dropped and they take the shape of a simple vowel. As shown
in Table 3.3, such was the case in seventeenth-century Kikongo.

As can be deduced from Table 3.3, not every noun class had a dis-
tinctive augment in seventeenth-century Kikongo. This morpheme
only had two distinct shapes, i.e. 0- and e-. These can be considered to
be allomorphs, i.e. different phonologically conditioned realizations
of a same underlying morpheme. The shape e- only occurs when
the following noun prefix also has a front vowel or a simple nasal;
otherwise one gets o-. This binary contrast is actually a simplifica-
tion of an older 3-vowel pattern e-a-o, whereby one also gets a cen-
tral vowel when the noun prefix has one, for instance e-mi-, a-ma-,
o-mu-. Through vowel lowering, the e-a-o pattern is in its turn derived
from another 3-vowel pattern, i.e. i-a-u, whereby the augment vowel
is simply identical to the vowel of the prefix vowel, for instance i-mi-,
a-ma-, u-mu-. Both 3-vowel patterns are widespread in Bantu (De
Blois 1970: 99-101), but neither of them is attested within the KLC.
The augment actually disappeared in most subclades of the KLC. It is
entirely absent from Kikongoid, East Kikongo, North Kikongo and
Central Kikongo.

Figure 3.4 summarizes how we reconstruct the evolution of phono-
logical augment merger in those subclades where a vocalic augment is
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Table 3.3 Augments and noun class prefixes in
seventeenth-century Kikongo according to Brusciotto (1659)

Class AUG+NP  Brusciotto (1659)

1 o-mu- omuleque ‘boy’

2 o-a- oaleque ‘boys’

3 o-mu- omufunu ‘work’

4 e-mi- emifunu ‘works’

5 e-(ri)- e(ri)tondo ‘praise’

6 o-ma- omatondo ‘praises’

7 e-ki- equilumbu ‘day’

8 e-i- eilumbu ‘days’

9 e-N- enbongo ‘fruit’
10 e-ziN- ezinbongo ‘fruits’
11 o-lu- olutimu® ‘commandment’
12 2-ka cassasila ‘altitude’
13 o-tu- otutumu ‘commandments’
14 o-u- oulungu ‘ship’
15 o-ku- ocuria “food’

still attested, i.e. West Kikongo and South Kikongo, where reductions
towards a 2-vowel or even a 1-vowel pattern took place. Remnants
of the i-a-u pattern are found in West Kikongo. Within northern
West Kikongo, aka the Shira-Punu group (B40), Yingubi is the only
member to have retained a vocalic augment, i.e. i- for all classes, while
a tonal augment can be postulated at a more abstract level for the
other members (Puech 1988). Southern West Kikongo is more con-
servative in that its members manifest (traces of) the 2-vowel i-u-u
pattern. In contrast to Yingubi — and by extension northern West
Kikongo — which levelled the original 3-vowel contrast in favour of
the front vowel i-, southern West Kikongo underwent a partial lev-
elling towards the back vowel u-, which is an important indicator of
genealogical subgrouping within West Kikongo. The French-Kikongo
dictionaries, which French missionaries compiled in the late eighteenth
century, testify to this southern West Kikongo i-u-u pattern (Drieghe
2014: 119), as shown in Table 3.4.

3 Brusciotto (1659) does not provide the word lutumu with an augment, but
Cardoso (1624) has it as olutiimu (Bontinck and Ndembe Nsasi 1978: 141).
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Figure 3.4 The evolution of phonological augment merger in West and South
Kikongo

Kikongo as spoken during the seventeenth and eighteenth centuries
in the Kongo and Kakongo kingdoms respectively thus underwent
a similar reduction towards a 2-vowel augment pattern in favour of
the back vowel, but seventeenth-century Kikongo underwent vowel
lowering to obtain e-0-o0, while eighteenth-century Kikongo as spoken
in Kakongo did not partake in this innovation. This variation is cru-
cial for genealogical subgrouping within the KLC, since present-day
West Kikongo varieties systematically have high vowel augments as
in eighteenth-century Kikongo from Kakongo, while present-day
South Kikongo varieties systematically have mid-vowel augments as
in seventeenth-century Kikongo. Augment vowel lowering from the
Proto-Kikongo i-a-u pattern to the Proto-South Kikongo e-a-o pattern
is thus a shared innovation that corroborates South Kikongo as a dis-
crete genealogical subclade within the KLC, primarily with regard
to West Kikongo, which did not undergo it, but maintained Proto-
Kikongo i-a-u (cf. Figure 3.4). Other KLC subgroups, not represented
in Figure 3.4, distinguish themselves from South Kikongo and West
Kikongo by the complete loss of vocalic augments.

The evolution of vocalic augments not only corroborates the genea-
logical position of seventeenth-century Kikongo within South Kikongo,
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Table 3.4 Augments and noun class prefixes in
eighteenth-century Kikongo from Kakongo as found in a 1772
dictionary manuscript (Anonyme 1772a, cf. Drieghe 2014: 119)

Class AUG+NP Kakongo (1772)

1 u-mu- u mu-ntu ‘person’
2 u-ba- u ba-ntu ‘persons’
3 u-mu- u mu-aia ‘yawn’
4 1-mi- i mi-aia ‘yawns’
S i-li- i li-ambu ‘thing’
6 u-ma- u m’ambu ‘things’
7 i-ki- i ki-ndélé ‘commodity’
8 i-bi- i bi-ndélé ‘commodities’
9 1-N- i npoko ‘horn’
10 1-ziN- i zinpoko ‘horns’
11 u-lu- u lu-kata ‘box’
13 u-tu- u tu-imbu ‘songs’
14 u-bu- u bu-ala ‘dwelling’
15 u-ku- u kuela ‘marriage’

it also helps to determine more precisely its exact position within that
subclade. Younger South Kikongo varieties manifest augment variation
in such a way that not all of them can directly descend from seventeenth-
century Kikongo. While certain varieties manifest the same e-0-0 augment
pattern as seventeenth-century Kikongo, others rather testify to a level-
ling of places of articulation in favour of the front vowel. They manifest
e-e-0 or even e-e-e augment patterns. The only South Kikongo sources
complying with the e-0-o augment pattern of seventeenth-century
Kikongo are those which describe the variety spoken in the vicinity of
Mbanza Kongo, i.e. late-nineteenth-century Kisikongo as in Bentley
(1887, 1895), mid-twentieth-century South Kikongo as in da Silva
Maia (1961) and present-day Kisikongo as in Ndonga Mfuwa (1995).
In these sources, nouns of classes 2 (a-) and 6 (ma-) are found with the
0- augment, e.g. 0 wantu ‘people’, o wana ‘children’, 0 mambu ‘things’,
0 maza ‘water’, 0 madia ‘food’. The only exceptions to this pattern are
found in Ndonga Mfuwa (1995) who provides é-ma-nkondo ‘bananas’
and é-ma-za ‘water’ for reasons unclear. However, in the Kisikongo
novel Ntambi za kulu eto from 2010 written by his main consultant José
T. Kumenda, these very same words consistently take the o- augment,
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just like other words of classes 2 and 6. A possible explanation for the
exceptions in Ndonga Mfuwa’s Kisikongo grammar is interference from
other South Kikongo varieties. This is not inconceivable, since most
other varieties provide convincing evidence for the e-e-o pattern, as is
shown in (15) with class 2 and 6 nouns found in Craven and Barfield
(1883), Visseq (1889), Tavares (1915), Carter and Makondekwa (1987)
and Lembe-Masiala (2007) (Le).

(15) Irregular attestation of the e-e-0 augment pattern in some South
Kikongo varieties
*-jambo ‘affair’ > e mambu / o mambu (C&B), e m’ambou
(Vi), e mambu (Ta, Le), omaambu (C&M)

*-gadi ‘oil’ > e manzi (Vi), e maazi (C&M), e mazi (Le)

*-jina ‘name’ > e mazina (C&B, Vi), o mazina (Ta)

*-pata ‘village’ > e mavata (Vi, Le), o mavata (C&M)

*-dia ‘water’ > e maza (Vi, Le), omaaza (C&M)

*-j66di ‘yesterday’ >  emazuuzi (C&M)

*-nto ‘person’ > e wantu /o wantu (C&B), e antou (Vi), e
antu (Ta), owaantu (C&M), e yantu (Le)

*-jana ‘child’ > eiana (Vi), e ana (Ta), owaana / ewaana

(C&M), e yana (Le)

The image that surfaces from the data in (15) is quite cluttered,
but certain significant tendencies can nonetheless be distinguished. In
two sources, the augment in front of noun prefixes of classes 2 and 6
is consistently e-, i.e. Visseq (1889) and Lembe-Masiala (2007), both
bearing on Kisolongo as spoken north of the Congo delta, where the
impact of Kisikongo is less pervasive than south of the Congolese-
Angolan border. The e-e-o pattern is also attested in the Congolese
Kisolongo fieldwork data gathered by the KongoKing project team in
2012 in Kanzi and Muanda. The two other sources bearing on var-
ieties spoken along the coast and in the Congo delta area, i.e. Craven
and Barfield (1883) and Tavares (1915), predominantly yield the e-e-o
pattern and often have a doublet with the e- augment for those class 2
and 6 nouns attested with the o- augment. Hence, it is safe to assume
that South Kikongo as spoken along the coast and in the Congo delta
area — in other words Kisolongo — innovated its augment pattern dif-
ferently from South Kikongo as spoken in the vicinity of Mbanza
Kongo, i.e. a partial levelling of places of articulation in favour of the
front vowel e- instead of the back vowel o-, as sketched in Figure 3.4.
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The source in (15) in which the e-e-o pattern is most weakly
attested is Carter and Makondekwa (1987). As highlighted above,
their Kizombo variety seems to be strongly influenced by Kisikongo.
Their language course still contains words, such as é&-mw-aana ‘child’,
é-n-kkanda ‘letter’ (cl. 3), é-n-kkoko ‘river’ (cl. 3) and é-la-ku ‘cassava
flour’, which do not comply with the Kisikongo e-0-o pattern, but
rather point towards the use of e- even in front of noun prefixes that
have or originally had a back vowel. Highly relevant in this respect
is the fact that according to Mpanzu (1994: 75), Kizombo would
indeed have uniformized its augment to the e-shape in front of all
noun prefixes. This generalized e-e-e pattern has been reported in two
other eastern South Kikongo varieties. Baka (1992: 69) notes that le
Kitsotso connait un augment qui est représenté par la voyelle /e/ a
toutes les classes. Atkins (1954: 154) observes that ‘the ubiquitous E of
Dihungu occurring in almost every conceivable context is a puzzling
feature of the language. This E no longer serves a definite grammatical
function, since it can usually be employed or omitted at will, except
in certain negative constructions where E is probably a different par-
ticle. If, as might be thought, E were a remnant of a former double
prefix, then its presence before zero prefixes, both nominal and verbal,
would remain to be explained.” This pattern is also observed — though
irregularly — in the fieldwork data, which Heidi Goes collected in 2015
on Kitsootso and Dihungu and on other eastern South Kikongo var-
ieties, such as Kindamba, for which she noted sentences such as mbwa
mutatika kena e mwana ‘the dog bites the child’, awu anatini e ana e
mankondo ‘they brought the children bananas’, mono nkayisi e mase
‘T've welcomed the parents’, yani sumbuludi e nlele ‘he bought the
cloth’ and yani mubuuka kena e menga ‘he shed blood’. Even if the
data for certain sources are quite disparate due to the strong contact-
induced interference of the prevalent Kisikongo variety, eastern South
Kikongo varieties also seem to have evolved in a different direction
from central South Kikongo in terms of vocalic augment patterns. Just
like western South Kikongo, as presented in Figure 3.4, it gave more
prominence to the e- shape, though not only to the detriment of the a-
shape but also to the detriment of the o- shape, resulting in a complete
levelling towards e-e-e.

In sum, the phonological evolution of the augment within the KLC
happens to be quite significant in terms of genealogical subgrouping.
It not only allows isolating South Kikongo as a discrete subclade, but
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also points towards the existence of three distinct clusters within South
Kikongo, i.e. western, central and eastern South Kikongo. In contrast to
South Kikongo as documented in the seventeenth-century sources, both
South Kikongo as spoken along the coast and in the Congo delta area
and South Kikongo as spoken east of Mbanza Kongo innovated their
augment pattern differently, i.e. a levelling in favour of the front vowel
e- instead of the back vowel o-. Given that western South Kikongo
attests e-e-0, eastern South Kikongo e-e-e and central South Kikongo
€-0-0, one cannot but reconstruct *e-a-o in Proto-South Kikongo and
assume that South Kikongo had already started to split into at least three
distinct subunits in the seventeenth century. This indicates once more
that South Kikongo as documented in the seventeenth-century sources
is not directly ancestral to all present-day South Kikongo varieties, but
rather only to the central Kisikongo variety spoken in the vicinity of the
kingdom’s former capital. Thanks to its social prominence, however, this
central South Kikongo variety had a strong lateral influence on more
western and eastern South Kikongo varieties resulting in messy augment
systems, which presently considerably blur the regularity of the augment
patterns that were inherited.

Conclusions

Table 3.5 summarizes the evidence discussed in this chapter and its
historical relevance.

The historical-comparative linguistic evidence presented in this
chapter leads to the inevitable conclusion that the three seventeenth-
century Kikongo records that are still at our disposal today docu-
ment one and the same variety of the language. This variety is nothing
but Kikongo as spoken in Mbanza Kongo, the capital of the Kongo
kingdom, and its immediate vicinity. In contrast to earlier assumptions
that were based on an injudicious interpretation of comparative lan-
guage data, it is not the Kikongo variety spoken in the coastal area of
the Soyo province. Western South Kikongo varieties spoken along the
coast on both sides of the Congo mouth as described in Craven and
Barfield (1883); Visseq (1889); Tavares (1915) and Lembe-Masiala
(2007), as well as eastern South Kikongo varieties as found in Atkins
(1954); Carter and Makondekwa (1987); Baka (1992); Mpanzu (1994)
and the 2015 fieldwork data of Heidi Goes are at best grandnephews
or grandnieces of seventeenth-century Kikongo.
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Table 3.5 Linguistic evidence discussed in this chapter and its historical
relevance

Linguistic evidence Historical relevance

Lexicon-based Seventeenth-century Kikongo is the direct ancestor of
phylogeny Kisikongo
*d retroflexion Irrelevant for internal classification in contrast to early

scholars who took it as evidence for considering
seventeenth-century Kikongo as the direct ancestor of
Kisolongo

*p lenition This is a shared retention and does NOT indicate that
Kizombo and Kisolongo are more direct descendants
of seventeenth-century Kikongo than Kisikongo;
seventeenth-century Kikongo is not ancestral to all
present-day South Kikongo varieties

*b loss A shared innovation corroborating South Kikongo
as a distinct subclade to which seventeenth-century
Kikongo belongs; the development of new (labial-)
velar consonants after the loss sets eastern South
Kikongo apart as a discrete subunit within South
Kikongo and distinguishes Kizombo and Kindamba
from other eastern South Kikongo varieties

Augment merger A shared innovation corroborating South Kikongo
as a distinct subclade to which seventeenth-century
Kikongo belongs;

Western, central and eastern South Kikongo had already
split up in the seventeenth century; the seventeenth-
century sources are directly ancestral to central South
Kikongo, i.e. Kisikongo

The Kikongo found in the Doutrina Christda (1624), the
Vocabularium Congense (1652) and the Regulae quaedam (1659) is
thus not ancestral to the entire KLC and not even ancestral to the
entire South Kikongo subclade to which it belongs. Only Kisikongo
from the late nineteenth and twentieth centuries as found in Bentley
(1887, 1895), da Silva Maia (1961) and Ndonga Mfuwa (1995) can
be considered as its direct descendants. The phonological data found
in de Cannecattim (1805) are too patchy to determine the genealogical
affiliation of the Kikongo variety he described within South Kikongo,
but from a lexical point of view it clusters more closely with central
South Kikongo, or thus Kisikongo, rather than with western or eastern
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South Kikongo of which respectively Kisolongo and Kizombo are the
principal representatives today.

Within the old kingdom of the Kongo, all missionary efforts from
the seventeenth century onwards — and probably even earlier —
until the early nineteenth century to document Kikongo exclusively
focused on the variety spoken at Mbanza Kongo. When the London
Missionary Society landed there in the late nineteenth century, William
Bentley (1887, 1895) picked up the work that his predecessors had
left unfinished. It was not before that time that missionaries of other
denominations, such as Craven and Barfield (1883) and Visseq (1889),
started to describe other South Kikongo varieties. Descendants of
other Kikongo subgroups present in the Kongo kingdom, such as
Kintandu (Butaye 1909, 1910) or Kimanyanga (Laman 1912, 1936),
also had to await the attention of missionaries who arrived in the
wake of European colonialism.

As far as the South Kikongo speaking part of the Kongo kingdom is
concerned, the historical-comparative language data considered in this
chapter thus corroborate the linguistic division into coastal, central
and eastern dialects which Thornton (1983: 15) proposes. These three
South Kikongo dialectal areas already existed in the seventeenth cen-
tury and do not result from the collapse of the kingdom’s centralized
structure in the course of the eighteenth and nineteenth centuries as
is often assumed. This process may have deepened the dialectal vari-
ation that already existed in the seventeenth century, but definitely did
not trigger it. Not all inhabitants of the kingdom’s southern provinces
spoke Kikongo as documented in the seventeenth-century language
sources, let alone those who lived in the kingdom’s northern dominions
where distinct though related languages prevailed.

In spite of genealogical divergence within South Kikongo specific-
ally and the KLC more generally, political centralization and economic
integration in the realm of the Kongo kingdom did stimulate intensive
language contact across distinct Kikongo varieties. These protracted
interactions have persisted until the present and have led to the
contact-induced lateral transfer of language features between related
languages. This can be deduced from the many phonological irregu-
larities which present-day varieties — especially those from northern
Angola — manifest with regard to the regularly inherited structures.

Finally, according to historical Kongo traditions, which John
Thornton reconsiders in Chapter 1, the founders of the Kongo
kingdom originated from either the chiefdom of Vungu situated north



®

102 Koen Bostoen & Gilles-Maurice de Schryver

of the Congo River in present-day Mayombe or the chiefdoms of
Kongo dia Nlaza situated in the eastern part of the kingdom between
the Inkisi River and the Kwango River. According to the historical
understanding of the KLC we have today, these assumed centres of
origins would have been located in areas where respectively West
Kikongo and East Kikongo were spoken. Whatever the historical
veracity of these origin traditions may be, the dynasties ruling from
Mbanza Kongo in the course of the seventeenth century certainly
did not speak a language which was dramatically different from the
South Kikongo that prevailed then in the kingdom’s heartland. If their
ancestors were indeed foreigners who spoke West Kikongo or East
Kikongo, they must have shifted to South Kikongo soon after their
arrival in Mbanza Kongo. If so, they left nothing but possible minor
traces of their original language in South Kikongo, such as the royal
title ngangula of East Kikongo origin (Bostoen et al. 2013). Or, more
parsimoniously, the origin of the Kongo kingdom must be situated in
Mbanza Kongo itself, at which point the origin traditions become just
that: legendary.

Acknowledgements

Thanks go to Manuel Ndonga Mfuwa, Afonso Teca, Inge Brinkman,
Sebastian Dom and Heidi Goes for sharing fieldwork data and
for their comments on an earlier version of this chapter. The usual
disclaimers apply.



Bibliography

Abranches, H.M. 1991. Sobre os Basolongo: arqueologia da tradicdo oral.
Ghent: Fina Petréleos de Angola.

Afriterra. 2017. Afriterra: The Cartographic Free Library. www.afriterra.org.

Agostini, C. 2008. Africanos e a formacao de identidades no além-mar: um
estudo de etnicidade na experiéncia africana no Rio de Janeiro do
século XIX. Histéria & Perspectivas, Uberlindia 39: 241-59.

Alpern, S.B. 1995. What Africans got for their slaves: a master list of
European trade goods. History in Africa 22: 5-43.

Angenot, V. 2011. Persistance formelle du prototype sur 3500 ans
d’architecture et d’art égyptiens: simulacre, trompe-l’ceil et
skeuomorphisme. In T. Lenain, J.-M. Sansterre & R. Dekoninck (eds.),
Image et prototype, d1-19. Brussels: Degrés.

Anonimo. 1948. Dicionario pratico de portugues-inoio (lingua de Cabinda)
com 4,000 vocabulos. Cabinda: Missao Evangelica d’Angola.

Anonyme. 1772a. Dictionnaire francois-congo. London: British Library,
manuscript 33779.

1772b. Dictionnaire kikongo-francais. Genoa: Bibliothéque provinciale
des Capucins, manuscript.

Apter, A. 1991. Herskovits’s heritage: rethinking syncretism in the African
diaspora. Diaspora: A Journal of Transnational Studies 1, 3: 235-60.

Atkins, G. 1954. An outline of Hungu grammar. Garcia de orta: Revista da
Junta de Missdes Geogrificas e de Investigacoes do Ultramar 2: 145-64.

Austen, R.A. & J. Derrick. 1999. Middlemen of the Cameroons Rivers: The
Duala and their Hinterland. Cambridge University Press.

Avelot, R. 1912. Une exploration oubliée: voyage de Jan de Herder au
Kwango (1642). Bulletin de la Société de Géographie 26: 319-28.
Bafulakio-Bandoki. 1977. Document de dialectologie en ntandu et mbata.
Mbanza Ngungu: Institut Supérieur Pédagogique, travail de fin

d’études.

Baido, A. (ed.) 1932. Asia de Joam de Barros. Dos feitos que os Portugueses
fizeram no descobrimento e conquista dos mares e terras do Oriente;
primeira década. Coimbra: Imprensa da Universidade.

275



276 Bibliography

Baka, J. 1992. Essai de description du tso:tso, parler ko:ngo du Nord de
I’Angola. Brussels: Université libre de Bruxelles, mémoire de DEA.

Bal, W. 1974. Portuguese loanwords in Africa. Aufsdtze zur portugisieschen
Kulturgeschichte 13: 280-300.

(ed.) 2002. Le royaume de Congo et les contrées avoisinantes (1591). La
description de Filippo Pigafetta ¢& Duarte Lopez traduite de Iitalien,
annotée et présentée par Willy Bal. Paris: Chandeigne; Editions UNESCO.

Balandier, G. 1965. La vie quotidienne au royaume de Kongo du XVle au
XVllle siecle. Paris: Hachette.

Balibar, E. 1968. Sur les concepts fondamentaux du matérialisme historique.
In L. Althusser & E. Balibar (eds.), Lire Le Capital (Volume VII), 79—
226. Paris: Maspero.

Barbot, J. 1732. A description of Lower Ethiopia. In A. Churchill (ed.), A
Collection of Voyages and Travels (Volume 5),467-96. London: Printed
by assignment from Messrs. Churchill.

Barnes, S.T. 1986. Patrons and Power: Creating a Political Community in
Metropolitan Lagos. Bloomington: Indiana University Press.

Barroso, G. 1921. Ao Som da Viola (Folk-Lore). Rio de Janeiro: Editora
Leite Ribeiro.

1942. O Brasil e a restauragdo de Angola. Anais da Academia Portuguesa
de Historia 7: 39-70.

Bassani, E. & M.D. McLeod. 2000. African Art and Artefacts in European
Collections, 1400-1800. London: British Museum Press.

Bastian, A. 1859. Afrikanische Reisen. Ein Besuch in San Salvador, der
Hauptstadt des Konigreichs Congo. Bremen: Heinrich Strack.

Bastide, R. 1978. The African Religions of Brazil: Towards a Sociology
of the Interpretation of Civilizations. Baltimore: John Hopkins
University Press.

Bastin, M.-L. 1961. Art décoratif tshokwe. Lisbon: Diamang.

Bastin, Y., A. Coupez & M. Mann. 1999. Continuity and Divergence in
the Bantu Languages: Perspectives from a Lexicostatistic Study.
Tervuren: Royal Museum for Central Africa.

Bastin, Y., A. Coupez, E. Mumba & T.C. Schadeberg (eds.). 2002. Bantu
Lexical Reconstructions 3. Tervuren: Royal Museum for Central Africa,
online database: linguistics.africamuseum.be/blr3.html (last accessed
28 November 2017).

Batakovic, D.T. 2005. Les frontiéres balkaniques au XXe siecle. Guerres
mondiales et conflits contemporains 1,217: 29-45.

Batsikama, P.C.M. 2010. As origens do Reino do Kéngo. Luanda: Mayamba
Editora.

Bayart, J.-F. 1993. The State in Africa: The Politics of the Belly. London:
Longman.



Bibliography 277

2000. Africa in the world: a history of extraversion. African Affairs
99: 217-67.

Behrendt, S.D., A.J.H. Latham & D. Northrup. 2010. The Diary of Antera
Duke, an Eighteenth-Century African Slave Trader. Oxford University
Press.

Bell, C. 1992. Ritual Theory, Ritual Practice. New York: Oxford
University Press.

Bennafla, K. 1999. La fin des territoires nationaux. Etat et commerce
frontalier en Afrique centrale. Politique africaine 73: 25-49.

Bentley, W.H. 1887. Dictionary and Grammar of the Kongo Language
as Spoken at San Salvador, the Ancient Capital of the Old Kongo
Empire, West Africa. London: Baptist Missionary Society and
Tribner & Co.

1895. Appendix to the Dictionary and Grammar of the Kongo Language
as Spoken at San Salvador, the Ancient Capital of the Old Kongo
Empire, West Africa. London: Baptist Missionary Society and Kegan
Paul, Trench, Triibner & Co.

1900. Pioneering on the Congo (Volume 1). New York: Fleming
H. Revell Co.

Bequaert, M. 1938. Les fouilles de Jean Colette a Kalina (Léopoldville).
Annales du Musée du Congo Belge, série 1, Anthropologie et Préhistoire
1,2:25-88.

1940. Fouille d’un cimetiére du XVIle siecle au Congo Belge. L’Antiquité
classique 9: 127-8.

Bibeau, G. 1973. Une anthropologie de I’actualité. Revue zairoise de
psychologie et de pédagogie 11, 2: 33-52.

Birmingham, D. 1981. Central Africa to 1870. Zambezia, Zaire and the
South Atlantic. Cambridge University Press.

Bittremieux, L. 1923-1927. Mayombsch idioticon. Ghent: Erasmus.

1936. La société secrete des Bakhimba au Mayombe. Brussels: G. van
Campenhout.

Blanchon, J.A. 1991. Le pounou (B 43), le mpongwe (B 11a) et ’hypothese
fortis/lenis. Pholia 6: 49-83.

Blanchon, J.A. & L. van der Veen. 1990. La forge de Fougamou: deux
versions en langues vernaculaires. Pholia 10: 49-65.

Bleyenberg, E. 2012. Sound change in Kikongo as spoken in 18"-century
Kakongo. Helsinki: University of Helsinki, BA thesis.

Blitz, J.H. 2015. Skeuomorphs, pottery, and technological change. American
Anthropologist 117: 665-78.

Bloch, M. 1953. The Historian’s Craft. New York: Knopf.

Boahen, A.A. 2011. African Perspectives on European Colonialism.
New York: Diasporic Africa Press.



278 Bibliography

Bois, J.-P. 2007. La naissance historique des frontiéres, de la féodalité
aux nationalités. In F. Dessberg & FE Thébault (eds.), Sécurité
européenne: frontieres, glacis et zones d’influence: de I'Europe des
alliances a P'Europe des blocs, fin XIXe siecle-milieu XXe siecle, 11-21.
Rennes: Presses Universitaires de Rennes.

Bonnafé, P. 1987. Une force, un objet, un champ: le buti des Kukuya au
Congo. In A. de Surgy (ed.), Fétiches, objets enchantés, mots réalisés,
25-67. Paris: Ecole Pratique des Hautes Etudes.

Bontinck, F 1963. Les premiers travaux linguistiques kikongo des missi-
onnaires capucins. Ngonge Kongo 15.

(ed.) 1964. Jean-Francois de Rome, O.EM. Cap., La fondation de la
Mission des Capucins au Royaume du Congo (1648), traduit et annoté
par Frangois Bontinck. Louvain-Paris: Editions Nauwelaerts — Béatrice-
Nauwelaerts.

(ed.) 1970. Diaire congolais (1690-1701) de Fra Luca da Caltanisetta,
traduit du manuscrit italien inédit et annoté par Francois Bontinck,
C.I.C.M. Louvain-Paris: Editions Nauwelaerts — Béatrice-Nauwelaerts.

1972. Histoire du royaume Kongo (c. 1624). Traduction annotée du Ms.
8080 de la Bibliothéque nationale de Lisbonne. Louvain-Paris: Editions
Nauwelaerts — Béatrice Nauwelaerts.

1976. Remarques marginales a Vansina, ‘The Dictionary and the
Historian’. History in Africa 3: 155-6.

1980. Mausoleum for the Jaga. Cahiers d’Etudes africaines 20, 3: 387-9.

1982. Pedro V, roi de Kongo, face au partage colonial. Africa (Roma) 37,
1-2: 1-53.

1992. Les Carmes Déchaux au royaume de Kongo (1584-1587). Zaire-
Afrique 32,262: 112-23.

Bontinck, F. & D. Ndembe Nsasi. 1978. Le catéchisme kikongo de 1624.
Ré-édition critique. Brussels: Académie royale des sciences d’outre-mer.

Bonvini, E. 1996. Repéres pour une histoire des connaissances linguis-
tiques des langues africaines. Histoire Epistémologie Langage 18, 2:
127-48.

Bostoen, K. 2005. Des mots et des pots en bantou. Une approche linguistique
de I'histoire de la céramique en Afrique. Frankfurt: Peter Lang.

2008. Bantu spirantization: morphologization, lexicalization and histor-
ical classification. Diachronica 25, 3: 299-356.

2017. Historical linguistics. In A. Livingstone Smith, E. Cornelissen,
O.P. Gosselain & S. MacEachern (eds.), Field Manual for African
Archaeology, 257-60. Tervuren: Royal Museum for Central Africa.

Bostoen, K., B. Clist, P. de Maret & G.-M. de Schryver. 2015a. Linguistic
and archaeological perspectives on population dynamics in the Lower



Bibliography 279

Congo: Matches and mismatches. Paper presented at XVth Nordic
TAG conference, Copenhagen University.

Bostoen, K., B. Clist, C. Doumenge, R. Grollemund, J.-M. Hombert, J. Koni
Muluwa & J. Maley. 2015b. Middle to Late Holocene paleoclimatic
change and the early Bantu expansion in the rain forests of West
Central-Africa. Current Anthropology 56, 3: 354-84.

Bostoen, K., E. Cranshof, B. Clist & G.-M. de Schryver. 2014. KongoKing,
een vergeten koninkrijk in Congo. Ex situ: Tijdschrift voor Vlaamse
Archeologie 6: 6-11.

Bostoen, K. & G.-M. de Schryver. 2015. Linguistic innovation, polit-
ical centralization and economic integration in the Kongo kingdom:
reconstructing the spread of prefix reduction. Diachronica 32,
2: 139-85.

2018. Langues et évolution linguistique dans le royaume et I’aire kongo. In
B. Clist, P. de Maret & K. Bostoen (eds.), Une archéologie des provinces
septentrionales du royaume Kongo, 51-5. Oxford: Archaeopress.

Bostoen, K., O. Ndonda Tshiyayi & G.-M. de Schryver. 2013. On the origin
of the royal Kongo title ngangula. Africana Linguistica 19: 53-83.

Bouquet, C. 2003. Lartificialité des frontieres en Afrique subsaharienne:
Turbulences et fermentation sur les marges. Les Cabiers d’Outre-Mer
222:181-98.

Bréasio, A. (ed.) 1952. Monumenta missiondria Africana. Vol. I, Africa
ocidental (1471-1531). Lisbon: Agéncia Geral do Ultramar.

1953a. Monumenta missiondria Africana. Vol. 11, Africa ocidental (1532
1569). Lisbon: Agéncia Geral do Ultramar.

1953b. Monumenta missiondria Africana. Vol. III, Africa ocidental
(1570-1599). Lisbon: Agéncia Geral do Ultramar.

1954. Monumenta missiondria Africana. Vol. IV, Africa ocidental (1469~
1599). Lisbon: Agéncia Geral do Ultramar.

1955a. Monumenta missiondria Africana. Vol. V, Africa ocidental (1600~
1610). Lisbon: Agéncia Geral do Ultramar.

1955b. Monumenta missiondria Africana. Vol. VI, Africa ocidental
(1611-1621). Lisbon: Agéncia Geral do Ultramar.

1956. Monumenta missiondria Africana. Vol. VII, Africa ocidental (1622
1630). Lisbon: Agéncia Geral do Ultramar.

1960a. Monumenta missiondria Africana. Vol. VIII, Africa ocidental
(1631-1642). Lisbon: Agéncia Geral do Ultramar.

1960b. Monumenta missiondria Africana. Vol. IX, Africa ocidental
(1643-1646). Lisbon: Agéncia Geral do Ultramar.

1960c. Monumenta missiondria Africana. Vol. X, Africa ocidental (1647-
1650). Lisbon: Agéncia Geral do Ultramar.



280 Bibliography

1961. D. Anténio Barroso: missiondrio, cientista, missiologo. Lisbon:
Centro de Estudos Historicos Ultramarinos.

1969. Historia do reino do Congo (Ms. 8080 da Biblioteca Nacional de
Lisboa). Lisbon: Centro de Estudos Histéricos Ultramarinos.

1974. Monumenta missiondria Africana. Segunda série, Vol. V, Africa
ocidental (1623-1650). Lisbon: Academia Portuguesa da Historia.

1981. Monumenta missiondria Africana. Vol. XII, Africa ocidental
(1656-1665). Lisbon: Academia Portuguesa da Historia.

1982. Monumenta missiondria Africana. Vol. XIII, Africa ocidental
(1666-18835). Lisbon: Academia Portuguesa da Historia.

1988. Monumenta missiondria Africana. Vol. XV, Africa ocidental (1435-
1699). Lisbon: Academia Portuguesa da Historia.

Breton, R.J.L. 1987. Le géographe face aux ethnies. Annales de Géographie
96, 534: 204-13.

Brinkman, I. 2011. UPA pamphlets and politics in Northern Angola: chan-
ging concerns, changing messages, around 1961. Portuguese Studies
Review 19 1, 2: 293-310.

2015. “The Time of the Leaflet’: pamphlets and political commu-
nication in the UPA (Northern Angola, around 1961). Africa 85,
2:221-44.

2016. Kongo interpreters, travelling priests and political leaders in the
Kongo kingdom (15th-19th century). International Journal of African
Historical Studies 49, 2: 255-76.

Brinkman, I. & B. Clist. 2016. Spaces of correlation: The art of conversion:
Christian visual culture in the kingdom of Kongo. Journal of African
History 57,1: 163-4.

Broadhead, S.H. 1971. Trade and politics on the Congo Coast: 1770-1870.
Boston: Boston University, doctoral thesis.

1979. Beyond decline: the kingdom of Kongo in the eighteenth and nine-
teenth centuries. International Journal of African Historical Studies 14,
4: 615-50.

1983. Slave wives, free sisters: Bakongo women and slavery ¢. 1700-
1850. In C.C. Robertson & M.A. Klei (eds.), Women and Slavery in
Africa 160-81. Madison: University of Wisconsin Press.

Brucker, J. 1878. Découverte des Grands Lacs d’Afrique centrale et des
sources du Nil et du Zaire au XVle sie¢cle. Lyons: Pitrat Ainé.

Brusciotto, G. 1659. Regulae quaedam pro difficillimi Congensium
idiomatis faciliori captu, ad grammaticae normam redactae. A F
Hyacintho Brusciotto a Vetralla Concionatore Capuccino Regni
Congi Apostolicae Missionis Praefecto. Rome: Sacra Congregatio de
Propaganda Fide.

Bruzen de La Martiniére, A.-A. 1737. Le grand dictionnaire géographique et
critique. The Hague: C. van Lom & P. de Hond.



Bibliography 281

Butaye,R. 1909. Dictionnaire kikongo-francais, francais-kikongo. Roeselare:
Jules De Meester.

1910. Grammaire congolaise. Roeselare: Jules De Meester.

Biittner, R. 1890. Reisen im Kongolande: Ausgefiibrt im Auftrage der
afrikanischen Gesellschaft in Deutschland. Leipzig: 1.C. Hinrich’sche
Buchhandlung.

Cabrera, L. 1984. Vocabulario congo: el bantii que se habla en Cuba: espariol-
congo y congo-espanol. Miami: Ediciones Universal.

Cahen, D. 1976. Nouvelles fouilles a la pointe de la Gombe (ex-pointe de
Kalina), Kinshasa, Zaire. L’Anthropologie 80: 573-602.

1978. New excavations at Gombe (Ex-Kalina) Point, Kinshasa, Zaire.
Antiquity 52,204: 51-6.

1981. Contribution a la chronologie de I’age du fer dans la région de
Kinshasa (Zaire). In C. Roubet, H.-]. Hugot & G. Souville (eds.),
Préhistoire africaine, mélanges offerts au Doyen Lionel Balout, 127-
37. Paris: Editions A.D.P.E.

Canetti, M. 2011. Les pipes en terre d’Afrique de I’Ouest: une étude
archéologique et ethnoarchéologique sur la base des découvertes de Tyi
(Mali). Geneva: Université de Genéve, mémoire de maitrise.

Capelo, H., R. Ivens & A. Elwes. 1882. From Benguella to the Territory
of Yacca. Description of a Journey into Central and West Africa.
Comprising Narratives, Adventures, and Important Surveys of the
Sources of the Rivers Cunene, Cubango, Luando, Cuanza, and Cuango,
and of Great Part of the Course of the Two Latter; Together with the
Discovery of the Rivers Hamba, Cauali, Sussa, and Cugho, and a
Detailed Account of the Territories of Quiteca N’bungo, Sosso, Futa,
and Yacca. London: S. Low, Marston, Searle & Rivington.

Cardoso, M. 1624. Dovtrina Christad. Composta pelo P. Marcos lorge da
Companbia de IESV Doutor em Theologia. Acrescentada pelo Padre
Ignacio Martinz da mesma Companhia Doutor Theologo. De nouo
traduzida na lingoa do Reyno de Congo, por ordem do P. Mattheus
Cardoso Theologo, da Companhia de 1ESV, natural da cidade de
Lisboa. Ao muito poderoso, & catholico Rey de Congo dom Pedro
Affonso Segundo deste nome. Lisbon: Geraldo da Vinha.

Carneiro, E. 1937. Negros bantus: Notas de etnografia religiosa e de folk-
lore. Rio de Janeiro: Civilizagdao Brasileira.

Carney, J.A. 2001. Black Rice: The African Origins of Rice Cultivation in
the Americas. Cambridge: Harvard University Press.

Carrie, M. 1888. Grammaire de la langue fiote, dialecte du Kakongo.
Loango: Imprimerie de la Mission.

Carter, H. & J. Makondekwa. 1987. Kongo Language Course: Maloongi
Makikoongo, a Course in the Dialect of Zoombo, Northern Angola.
Madison: African Studies Program, University of Wisconsin.



282 Bibliography

Cartier, J. 1545. Voyage de ]. Cartier au Canada. Relation originale de
Jacques Cartier. Lyons: Imprimerie de Louis Perrin.

Cavazzi, G.A. 1687. Istorica descrizione de’ tre regni Congo, Matamba ed
Angola. Bologna: Giacomo Monti.

Ceyssens, J.H.C. 1984. Pouvoir et parenté chez les Kongo-Dinga du Zaire.
Nijmegen: Université Catholique, theése de doctorat.

Chute, A. 1595. Tabacco: The Distinct and Severall Opinions of the Late
and Best Phisitions That Have Written of the Divers Natures and
Qualities Thereof. London: Adam Hlip.

Clist, B. 1982. Etude archéologique du matériel de la mission Maurits
Bequaert de 1950-1952 au Bas-Zaire. Brussels: Université libre de
Bruxelles, mémoire de licence.

2012. Pour une archéologie du royaume Kongo: la tradition de Mbafu.
Azania 47,2: 175-209.

2013. Our iron smelting 14c dates from Central Africa: from a plain
appointment to a full blown relationship. In J. Humphris & T. Rehren
(eds.), The World of Iron, 22-28. London: Archetype Publications.

2016. Questions de datations. Les médailles chrétiennes et les crucifix
trouvés lors de fouilles archéologiques en République démocratique du
Congo. In J. Volper (ed.), Du Jourdain au Congo: art et christianisme en
Afrique centrale, 195-201. Paris: Quai Branly.

2018. Les pipes en terre cuite et en pierre. In B. Clist, P. de Maret &
K. Bostoen (eds.), Une archéologie des provinces septentrionales du
royaume Kongo, 297-327. Oxford: Archaeopress.

Clist, B., E. Cranshof, T. de Herdt, R. Kidebua, I. Matonda, A. Nkanza Lutayi,
B. Zaid & K. Bostoen. 2015a. Le projet KongoKing: les prospections et
fouilles menées en 2015 dans la province du Kongo Central (République
Démocratique du Congo). Nyame Akuma 84: 128-41.

Clist, B., E. Cranshof, P. de Maret, G.-M. de Schryver, M. Kaumba, I. Matonda,
N. Nikis & K. Bostoen. 2015b. Archaeological research on the Kongo
Kingdom in the Lower Congo Region of Central Africa. Antiquity
Project Gallery Online: http://antiquity.ac.uk/projgall/clist347.

Clist, B., E. Cranshof, P. de Maret, M. Kaumba, R. Kidebua, I. Matonda,
A. Nkanza Lutayi & J. Yogolelo. 2018a. Fouilles et prospections entre
Kisantu et le fleuve Congo. In B. Clist, P. de Maret & K. Bostoen (eds.),
Une archéologie des provinces septentrionales du royaume Kongo,
133-62. Oxford: Archaeopress.

Clist, B., E. Cranshof, G.-M. de Schryver, D. Herremans, K. Karklins,
I. Matonda, C. Polet, A. Sengelov, E Steyaert, C. Verhaeghe &
K. Bostoen. 2015c. The elusive archaeology of Kongo urbanism:
the case of Kindoki, Mbanza Nsundi (Lower Congo, DRC). African
Archaeological Review 32, 3: 369-412.



Bibliography 283

Clist, B., E. Cranshof, G.-M. de Schryver, D. Herremans, K. Karklins, I.
Matonda, F. Steyaert & K. Bostoen. 2015d. African-European contacts
in the Kongo kingdom (Sixteenth-Eighteenth Centuries): new arch-
aeological insights from Ngongo Mbata (Lower Congo, DRC).
International Journal of Historical Archaeology 19, 3: 464-501.

Clist, B., E. Cranshof, M. Kaumba, I. Matonda & A. Nkanza Lutayi.
2018b. Fouilles et prospections a Pouest de I’Inkisi, région de
Ngongo Mbata. In B. Clist, P. de Maret & K. Bostoen (eds.), Une
archéologie des provinces septentrionales du royaume Kongo, 71-131.
Oxford: Archaeopress.

Clist, B., P. de Maret, G.-M. de Schryver, M. Kaumba, I. Matonda,
E. Cranshof & K. Bostoen. 2013a. The KongoKing Project: 2012 field-
work report from the Lower Congo Province (DRC). Nyame Akuma
79: 60-73.

Clist, B., P. de Maret, A. Livingstone-Smith, E. Cranshof, M. Kaumba,
I. Matonda, C. Mambu, J. Yogolelo & K. Bostoen. 2013b. The
KongoKing Project: 2013 fieldwork report from the Lower Congo
Province (DRC). Nyame Akuma 80: 22-31.

Clist, B., M. Lopes, ]. Barreira, E. Cranshof, J. Mirao, K. Karklins & K. Bostoen.
2015e. Mission d’expertise archéologique, ville de Mbanza Kongo,
République d’Angola, 8-20 Novembre 2015 (unpublished report).

Clist, B., N. Nikis & P. de Maret. 2018¢. Séquence chrono-culturelle de la
poterie kongo (13e-19e siecles). In B. Clist, P. de Maret & K. Bostoen
(eds.), Une archéologie des provinces septentrionales du royaume
Kongo, 243-79. Oxford: Archaeopress.

Clist, B., N. Nikis, A. Nkanza Lutayi, J. Overmeire, M. Praet, K. Scheerlinck
& K. Bostoen. 2014. Le projet KongoKing: Les prospections et fouilles
menées en 2014 a Misenga, Sumbi et Ngongo Mbata (Province du Bas-
Congo, RDC). Nyame Akuma 82: 48-56.

Coart, E. & A. de Haulleville. 1907. Notes analytique sur les collections
ethnographiques du Musée du Congo. La céramique. Brussels: Spineux
et Cie.

Coccato, A., M. Costa, A. Rousaki, B. Clist, K. Karklins, K. Bostoen,
A. Manbhita, A. Cardoso, C.B. Dias, A. Candeias, L. Moens, J. Mirdo
& P. Vandenabeele. 2017. Micro-Raman spectroscopy and complemen-
tary techniques (hXRF, VP-SEM-EDS, u-FTIR, Py-GC/MS) applied to
the study of beads from the Kongo kingdom (Democratic Republic of
Congo). Journal of Raman Spectroscopy 48, 11: 1468-1478.

Coene, A. 1960. Kikongo: Notions grammaticales. Vocabulaire francais-
kikongo, néerlandais-latin. Tumba: Imprimerie Maison Catholique.
Cooksey, S., R. Poynor & H. Vanhee. 2013a. Catalogue section 2: trade and

chiefs in the nineteenth century. In S. Cooksey, R. Poynor & H. Vanhee



284 Bibliography

(eds.), Kongo across the Waters, 101-31. Gainesville: University Press
of Florida.

2013b. Catalogue section 4: protection and healing, commemorating
the dead, traditional forms and individual creativity. In S. Cooksey,
R. Poynor & H. Vanhee (eds.), Kongo across the Waters, 193-225.
Gainesville: University Press of Florida.

(eds.). 2013c. Kongo across the Waters. Gainesville: University Press of
Florida.

Cooper, F. 2002. Africa since 1940. New York: Cambridge University Press.

Coquery-Vidrovitch, C. 2005. Histoire et perception des frontiéres en
Afrique du XIle au XXe siecle. Des frontieres en Afrique du Xlle au
XXe siecle, 39-54. Paris: UNESCO.

2012. Frontiéres africaines et mondialisation. Histoire@Politique 17,
2: 149-64.

Cornet, J. 1972. Art de I’Afrique noire au pays du fleuve Zaire. Brussels:

Arcade.

1981a. Kongo funerary terra cottas. In R. Farris Thompson & J. Cornet
(eds.), The Four Moments of the Sun: Kongo Art in Two Worlds, 220-4.
Washington: National Gallery of Art.

1981b. Kongo stone funerary sculpture. In R. Farris Thompson & J.
Cornet (eds.), The Four Moments of the Sun: Kongo Art in Two Worlds,
211-19. Washington: National Gallery of Art.

Cornet, J. & H. van Braeckel. 1995. Cushion cover. In T. Phillips (ed.),
Africa: The Art of a Continent, 275. Munich: Prestel.

Correia, AN.M. (ed.) 2008. Informazione sul regno del Congo di Fra
Raimondo da Dicomano (1798). http://arlindo-correia.com/101208.
html.

Cortesao, A., A. Teixeira da Mota, A. Pinheiro Marques & F. de Almeida
(eds.). 1960. Portugaliae monumenta cartographica. Lisbon: Imprensa
Nacional Casa da Moeda.

Craven, H. & J. Barfield. 1883. English-Congo and Congo—English
Dictionary. London: Harley House.

Crowe, D.W. 2004. Introduction to the plane symmetries. In D.K. Washburn
& D.W. Crowe (eds.), Symmetry Comes of Age: The Role of Pattern in
Culture, 3-17. Seattle: University of Washington Press.

Cuénot, R.E. 1773. Dictionnaire francois et congo. Besangon: Bibliotheque
municipale, manuscript n°525.

1775. Dictionnaire congo et francois. Besangon: Bibliothéque municipale,
manuscript n°524.
1776. Essai d’une grammaire Congo suivant I'accent de Kakongo.
Besancon: Bibliotheque municipale, manuscript n°523.
Cuvelier, J. 1930. Traditions congolaises. Congo 2, 4: 469-87.



Bibliography 285

1934. Nkutama a mvila za makanda. Tumba: Imprimerie de la Mission
Catholique.

1941. Het oud-koninkrijk Kongo: oorsprong, ontdekking en eerste
christianisatie van bet oude rijk, en regeering van Kongo’s grootsten
koning Affonso Mvemba Nzinga (11541). Bruges: Desclée De Brouwer.

1946. L’ancien royaume de Congo. Bruges: Desclée De Brouwer.

1953a. Documents sur une mission frangaise au Kakongo 1766-1776
avec introduction et annotations. Brussels: Institut royal colonial belge.

1953b. Relations sur le Congo du Pére Laurent de Lucques (1700-1717)
traduites et annotées par Mgr J. Cuvelier. Brussels: Institut royal colo-
nial belge.

1955. Dancien Congo d’aprés Pierre van den Broecke (1608-1612).
Bulletin de I’ Académie royale des sciences coloniales, Nouvelle série
1,2: 169-92.

Cuvelier, J. & L. Jadin. 1954. L’ancien Congo d’aprés les archives romaines
(1518-1640). Brussels: Académie royale des sciences coloniales.

d’Asti, B.I. ca. 1750. Missione in prattica. Padri cappuccini ne’ Regni di
Congo, Angola, et adiacenti. Torino: Biblioteca Civica Centrale di
Torino, MS 457.

da Cimara Cascudo, L. 1942. Festas de negros. A Repuiblica (Natal) 20.

1965. Made in Africa: pesquisas e notas. Rio de Janeiro: Editora
Civilizac¢do brasileira.

1972. Diciondrio do folclore brasileiro. Brasilia: Instituto Nacional
do Livro.

da Silva Dias, A.E. (ed.) 1905. Esmeraldo de situ orbis de Duarte Pacheco
Pereira. Lisbon: Sociedade de Geografia de Lisboa.

Da Silva Domingos, S.L. 2009. Les séries céramiques des amas coquilliers de la
région de Luanda (Angola). Contribution a ’étude de la préhistoire récente
angolaise. Toulouse: Université de Toulouse-Le Mirail, doctoral thesis.

da Silva Maia, A. 1961. Diciondrio complementar portugués-kimbundu-
kikongo, linguas nativas do centro e norte de Angola. Cucujaes (Angola):
Tipografia das Missoes.

Daeleman, J. 1983. Les réflexes du proto-bantu en ntandu (dialecte koongo).
In C. Faik-Nzuji Madiya & E. Sulzmann (eds.), Mélanges de culture et
de linguistique africaines publiés a la mémoire de Leo Stappers, 331-97.
Berlin: Dietrich Reimer Verlag.

Daeleman, J. & L. Pauwels. 1983. Notes d’ethnobotanique ntandu (Kongo).
Principales plantes de la région de Kisaantu: noms ntandu et noms
scientifiques. Africana Linguistica 9: 149-256.

Dapper, O. 1668. Naukeurige beschrijvinge der Afrikaensche gewesten
van Egypten, Barbaryen, Lybien, Biledulgerid, Negroslant, Guinea,
Ethiopién, Abyssinie. Amsterdam: Meurs.



286 Bibliography

Davis, C. & D. Johnson. 2015. The Book in Africa: Critical Debates.
Basingstoke; New York: Houndmills; Palgrave Macmillan.

de Alencastro, L.E 2011. South Atlantic Wars: The Episode of Palmares.
Portuguese Studies Review 19, 1/2: 35-58.

De Blois, K.E. 1970. The augment in the Bantu languages. Africana
Linguistica 4: 85-1635.

de Bouveignes, O. & J. Cuvelier. 1951. Jéréme de Montesarchio: Apétre du
vieux Congo. Namur: Grands Lacs.

de Cécegas, L. & L. de Sousa. 1662. Historia de Sdo Domingos particular
do Reino, e conquistas de Portugal (Segunda Parte). Lisbon: Officina de
Antonio Rodrigues Galhardo.

de Cannecattim, B.M. 1805. Colleccdo de observacdes grammaticaes
sobre a lingua Bunda ou Angolense compostas. Lisboa: Impressdao
Regia.

de Castro, X. & A. du Cheyron d’Abzac (eds.). 2010. Njinga, Reine d’Angola.
La relation d’Antonio Cavazzi de Montecuccolo (1687). Préface de
Linda Heywood & John Thornton. Traduction de Xavier de Castro &
Alix du Cheyron d’Abzac. Paris: Editions Chandeigne.

De Cleene, N. 1937. La famille dans ’organisation sociale du Mayombe.
Africa 10, 1: 1-15.

de Enciso, M.F. 1519. Summa de geografia que trata de todas las partidas e
provincias del mundo. Seville: Jacobo Cronberger.

De Grauwe, J. 2009. Lexique yoombe-frangais, avec index francais-yoémbe
(bantu H16¢). Tervuren: Royal Museum for Central Africa.

de Heusch, L. 1971. Pourquoi I’épouser? Paris: Gallimard.

1972. Le Roi ivre, ou I’origine de I’Etat. Paris: Gallimard.
2000. Le roi de Kongo et les monstres sacrés. Mythes et rites bantous I11.
Paris: Gallimard.

De Jonghe, E. 1938. Le Congo au XVle siecle. Notes sur Lopez-Pigafetta.
Bulletin des scéances de I'Institut royal colonial belge 9, 3: 693-723.

De Kind, J. 2012. Taalvariatie in het Kikongo van Angola vanuit historisch
perspectief: fonologie en morfologie. Ghent: Universiteit Gent, MA
thesis.

2014. Pre-verbal focus in Kisikongo. ZAS Papers in Linguistics 57:
95-122.

De Kind, J., G.-M. de Schryver & K. Bostoen. 2012. Pushing back the origin
of Bantu lexicography: The Vocabularium Congense of 1652, 1928,
2012. Lexikos 22: 159-94.

DeKind, J., S. Dom, G.-M. de Schryver & K. Bostoen. 2015. Event-centrality
and the pragmatics-semantics interface in Kikongo: from predication
focus to progressive aspect and vice versa. Folia Linguistica Historica
36: 113-63.



Bibliography 287

De Laet, J. 1645. Historie ofte laerlijck verhael van de verrichtinghen der
Geoctroyeerde West-Indische compagnie, zedert haer begin, tot bet
eynde van’t jaer sesthien-hondert ses-en-dertich. Begrepen in derthien
boecken, ende met verscheyden koperen platen verciert. Leiden:
Bonaventuer ende Abraham Elsevier.

De Linschot, J.-H. 1638. Histoire de la navigation de Jean Hugues de Linschot
hollandois aux Indes Orientales. Amsterdam: Evert Cloppenburgh,
(rev. 3rd edn).

de Luna, K.M., J.B. Fleisher & S.K. McIntosh. 2012. Thinking across the
African past: interdisciplinarity and early history. African Archaeological
Review 29, 2-3: 75-94.

de Marees, P. 1602. Beschryvingbe ende historische verbael van bet gout
koninkrijck van Gunea anders de gout-custe de Mina genaemt, liggende
in bet deel van Africa. Amsterdam: Cornelisz Calesz.

de Maret, P. 1972. Etude d’une collection de céramiques protohistoriques du
Bas-Zaire. Brussels: Université libre de Bruxelles, mémoire de licence.

1974. Un atelier de potieres Ndibu au Bas-Zaire. Africa-Tervuren
20: 49-54.

1975. A Carbon 14 date from Zaire. Antiquity 43, 14: 133-7.

1982a. The Iron Age in the west and south. In F. Van Noten (ed.), The
Archaeology of Central Africa, 77-96. Graz: Akademische Druck- und
Verlaganstalt.

1982b. New survey of archaeological research and dates for West-Central
and North-Central Africa. Journal of African History 23: 1-15.

1990. Phases and facies in the archaeology of Central Africa. In P.
Robertshaw (ed.), A History of African Archaeology, 109-34. London;
Portsmouth: James Currey; Heinemann.

1999. The power of symbols and the symbols of power through time:
probing the Luba past. In S.K. McIntosh (ed.), Beyond Chiefdoms:
Pathways to Complexity in Africa, 131-65. Cambridge; New York:
Cambridge University Press.

2002. Urban origins in Central Africa: the case of Kongo. In P. Sinclair (ed.),
The Development of Urbanism in Africa from a Global Perspective, 1-15
(www.uu.se/digital Assets/19/9594_DemaretAll.pdf). Uppsala: Uppsala
Universiteit, Institutionen for arkeologi och antik historia, Afrikansk och
jamforande arkeologi.

2005. From pottery groups to ethnic groups in Central Africa. In A.B.
Stahl (ed.), African Archaeology: A Critical Introduction, 420-40.
Malden: Blackwell.

de Maret, P. & X. Stainier. 1999. Excavations in the upper levels at Gombe
and the early ceramic industries in the Kinshasa area (Zaire). In G.
Smolla, E-R. Herrmann, I. Schmidt & F Verse (eds.), Festschrift fiir



288 Bibliography

Giinter Smolla, 477-86. Wiesbaden: Selbstverlag des Landesamtes fiir
Denkmalpflege Hessen.

de Maret, P., F. Van Noten & D. Cahen. 1977. Radiocarbon dates from
West Central Africa: a synthesis. Journal of African History 18, 4:
481-505.

de Mello e Souza, M. 2002. Reis negros no Brasil escravista: historia da festa
de coroagdo de rei congo. Belo Horizonte: Editora UFMG.

De Munck, J. 1960. Grottes et roches gravées de l'aire culturelle Kongo.
Carnets Ngonge 3.

1971. Kinkulu kia nsi eto a Kongo. Histoire de 'ancien royaume du
Kongo. Matadi: Diocese de Matadi.

De Munck, J., J. van den Bossche & H. Van Moorsel. 1959. Gravures et
peintures dans la grotte de Mvangi. Brousse 12: 7-21.

De Neef, A. 2013. Het Kikongo van N’zeto (Angola): Kisolongo of niet?
Ghent: Universiteit Gent, BA thesis.

de Oliveira, M.A.E. & C.AM. do Couto (eds.). 1971. Angolana
(Documentacdo sobre Angola) II (1883-1887). Luanda: Instituto de
Investigacdo Cientifica de Angola.

De Plaen, G. 1974. Les structures d’autorité des Bayanzi. Paris: Editions
Universitaires.

de Sarmento, A. 1880. Os sertdes d’Africa (apontamentos de viagem).
Lisbon: F. A. da Silva.

de Schryver, G.-M. 2015. On the most innovative outer access structure of
any Bantu dictionary: the Lexique kikongo-francais by Charles Polis
(1938). Lexikos 25: 56-135.

de Schryver, G.-M., R. Grollemund, S. Branford & K. Bostoen. 2015.
Introducing a state-of-the-art phylogenetic classification of the Kikongo
Language Cluster. Africana Linguistica 21: 87-162.

de Sousberghe, L. 1963. Les Pende: aspects des structures sociales et
politiques. In L. de Sousberghe, B. Crine-Mavar, A. Doutreloux & J. De
Loose (eds.), Miscellanea Ethnographica, 3-78. Tervuren: Musée royal
de ’Afrique centrale.

de Vries, J. & A. van der Woude. 1997. The First Modern Economy: Success,
Failure, and Perseverance of the Dutch Economy, 1500-1815.
Cambridge University Press.

DeCorse, C.R. 2001. An Archaeology of Elmina. Africans and Europeans
on the Gold Coast, 1400-1900. London; Washington: Smithsonian
Institution Press.

del Carmen Barcia, M. 2009. Los ilustres appelidos: negros en La Habana
Colonial. Havana: Ediciones Bolona.

del Marmol Carvajal, L. 1599. Descripcion general de Affrica. Malaga:
Rene Rabut.



Bibliography 289

Delgado, J.M. (ed.) 1972a. Anténio de Oliveira de Cadornega: Histéria
geral das guerras angolanas 1680 (Anotado e corrigido por José Matias
Delgado, tomo I1). Lisbon: Agéncia Geral do Ultramar.

(ed.) 1972b. Antonio de Oliveira de Cadornega: Historia geral das guerras
angolanas 1680 (Anotado e corrigido por José Matias Delgado, tomo
III). Lisbon: Agéncia Geral do Ultramar.

Denbow, J. 2012. Pride, prejudice, plunder, and preservation: archaeology
and the re-envisioning of ethnogenesis on the Loango coast of the
Republic of Congo. Antiquity 86, 332: 383-408.

2014. The Archaeology and Ethnography of Central Africa. Cambridge
University Press.

Derive, J. 2008. Loralité, un mode de civilisation. In U. Baumgardt & ]J.
Derive (eds.), Littératures orales africaines. Perspectives théoriques et
meéthodologiques, 17-34. Paris: Editions Karthala.

Derouet, J. 1896. Dictionnaire [francais-fiote, dialecte wvili. Loango:
Imprimerie de la Mission Catholique.

Des Forges, A.L. 2011. Defeat Is the Only Bad News: Rwanda under
Musinga, 1896-1931. Madison: University of Wisconsin Press.

Devisch, R. 1988. From equal to better: investing the chief among the
Northern Yaka of Zaire. Africa 58, 3: 261-89.

Dickson, S.A. 1954. Panacea Or Precious Bane: Tobacco in Sixteenth
Century Literature. New York: New York Public Library.

Dittmer, K. 1961. Die sakralen Hdiuptlinge der Gurunsi im Obervolta-
Gebiet, West Afrika. Hamburg: Kommissionsverlag Cram, de
Gruyter.

Doke, C.M. 1935. Early Bantu literature: The age of Brusciotto. Bantu
Studies 9, 2: 87-114.

Dom, S. 2013. Tijd en aspect in Kikongo (Bantoe H16): Een comparatieve
benadering van het Kimbata, Kimbeko, Kinkanu, Cizali, Ciwoyo en
Kisolongo. Ghent: Universiteit Gent, MA thesis.

Dom, S. & K. Bostoen. 2015. Examining variation in the expression of tense/
aspect to classify the Kikongo Language Cluster. Africana Linguistica
21: 163-211.

Doutreloux, A. 1976. L’'ombre des fétiches. Leuven: Nauwelaerts.

Drieghe, S. 2013. De verwantschap van het Cilinji en het Cizobe met het
Kiyombe. Ghent: Universiteit Gent, BA thesis.

2014. Het oudste Kakongo woordenboek (1772): Digitalisatie,
lexicografische analyse en historisch-taalkundige studie. Ghent: Univer-
siteit Gent, MA thesis.

2015. A dialectological approach to synchronic and diachronic lex-
ical variation in the Kikongo Language Cluster: trade and crafts.
Ghent: Ghent University, MA thesis.



290 Bibliography

du Cheyron d’Abzac, A. (ed.) 2006. La mission au Kongo des peres
Michelangelo Guattini et Dionigi Carli (1668), préface de John
Thornton, traduction d’Alix du Cheyron d’Abzac, notes de Francesco
Surdich, Xavier de Castro & John Thornton. Paris: Editions Chandeigne.

du Jarric, P. 1608-1610. Histoire des choses les plus mémorables advenues
ez Indes orientales en I’établissement et progres de la foi chrétienne.
Bordeaux: Simon Millanges.

du Toit, B.M. 1980. Cannabis in Africa: A Survey of Its Distribution in
Africa and a Study of Cannabis Use and Users in Multi-Ethnic South
Africa. Rotterdam: A.A. Balkema.

Dunbhill, A. 1999. The Pipe Book. New York: Skyhorse.

DuPlessis, R.S. 2016. The Material Atlantic: Clothing, Commerce, and
Colonization in the Atlantic World, 1650-1800. Cambridge University
Press.

Dutra, FA. 1970. Membership in the Order of Christ in the seventeenth
century: its rights, privileges, and obligations. The Americas 27,
1: 3-25.

Ekholm, K. 1972. Power and prestige, the rise and fall of the Kongo
Kingdom. Uppsala: Skriv Service AB, Akademisk avhandling.

1977. External exchange and the transformation of Central African social
systems. In J. Friedman & M.]. Rowlands (eds.), The Evolution of
Social Systems, 115-36. London: Duckworth.

Ellis, S. 2011. Season of Rains: Africa in the World. University of Chicago
Press.

Eltis, D. 2000. The Rise of African Slavery in the Americas. Cambridge
University Press.

Ervedosa, C. 1980. Arqueologia Angolana. Lisbon: Edi¢des 70.

Esteves, E. 1989. Mbanza Kongo, ville archéologique. Nsi 6: 159-64.

Farias, J.B., C.E.L. Soares & F. dos Santos Gomes. 2005. No labirinto das
nagoes: africanos e identidades no Rio de Janeiro. Rio de Janeiro:
Presidéncia da Republica, Arquivo Nacional.

Farris Thompson, R. & J. Cornet (eds.). 1981. The Four Moments of
the Sun: Kongo Art in Two Worlds. Washington: National Gallery
of Art.

Fernando, M. 2008. An analysis of verbal affixes in Kikongo with special
reference to form and function. Pretoria: University of South Africa,
MA thesis.

Fernando Ortiz, C.L. 1906. Hampa afro-cubana: Los negros brujos (apuntes
para un estudio de etnologia criminal). Madrid: Libreria de E Fé.
1984. Ensayos etnogrdficos. La Habana: Editorial de ciencias sociales.
Finnegan, R. 2007. The Oral and Beyond. Doing Things with Words in

Africa. Woodbridge: James Currey.



Bibliography 291

Forbes, C. 2013. Leopards, bottles, and dancers on raffia funerary mat. In
S. Cooksey, R. Poynor & H. Vanhee (eds.), Kongo across the Waters,
210-11. Gainesville: University Press of Florida.

Fortes, M. & E.E. Evans-Pritchard (eds.). 1940. African Political Systems.
London: Oxford University Press.

Franco, A. 1726. Synopsis annalium Societatis Jesu in Lusitania ab annis
1540 usque ad annum 1725. Veith: Augustae-Vindelicorum.

Fray, J.-L. & C. Perol (eds.). 2004. L’historien en quéte d’espaces. Clermont-
Ferrand: Presses Université Blaise Pascal.

Frazier, E.F. 1957. Black Bourgeoisie. New York: Free Press.

Fromont, C. 2011a. Collecting and translating knowledge across cultures:
Capuchin Missionary images of early modern Central Africa. In D.
Bleichmar & P.C. Mancall (eds.), Collecting Across Cultures: Material
Exchanges in the Early Modern Atlantic World, 134-54. Philadelphia:
University of Pennsylvania Press.

2011b. Dance, image, myth, and conversion in the kingdom of the Kongo,
1500-1800. African Arts 44: 52-63.

2011c. Under the sign of the cross in the kingdom of Kongo: religious
conversion and visual correlation in early modern Central Africa.
RES: Anthropology and Aesthetics 59/60: 109-23.

2013. Dancing for the King of Congo from early modern central Africa
to Slavery-Era Brazil. Colonial Latin American Review 22,2: 184-208.

2014. The Art of Conversion: Christian Visual Culture in the Kingdom of
Kongo. Chapel Hill: University of North Carolina Press.

(forthcoming). Common threads: cloth, colour, and the slave trade in
early modern Kongo and Angola. Art History.

(in preparation). Images on a Mission: Cross-Cultural Encounters and
Visual Mediation in Early Modern Kongo and Angola.

Futi, J.M. 2012. Essai de morphologie lexicale du cisuundi du Cabinda
(Angola). Paris: UHarmattan.

Galaty, J.G. 1999. Les frontiéres pastorales en Afrique de I’Est. In A.
Bourgeot (ed.), Horizons nomades en Afrique sabélienne: sociétés,
developpement et démocratie, 241-61. Paris: Karthala.

Gamille, L.G.2013. Eléments de description phonologique et morphologique
du lumbu, langue bantu (B44) du Gabon parlée a Mayumba.
Paris: Université Sorbonne nouvelle — Paris 3, doctoral thesis.

Garrett, A. 2014. Sound change. In C. Bowern & B. Evans (eds.), The
Routledge Handbook of Historical Linguistics, 227-48. London:
Routledge.

Gerdes, P. 2004. Symmetries on mats woven by Yombe women from
the Lower Congo: on the interplay between cultural values and
mathematical-technical possibilities. In D.K. Washburn & D.W. Crowe



292 Bibliography

(eds.), Symmetry Comes of Age: The Role of Pattern in Culture, 81-99.
Seattle: University of Washington Press.

2007. African Basketry: A Gallery of Twill-Plaited Designs and
Patterns. Maputo: Center for Mozambican Studies and Ethnoscience,
Universidade Pedagogica.

Getz, T. 2012. Cosmopolitan Africa, 1700-1875. Oxford University Press.

Gillet, J. & E. Paque. 1910. Plantes principales de la région de Kisantu. Leur
nom indigéne, leur nom scientifique, leur usages. Brussels: Ministere des
Colonies.

Giuntini, C. & S. Brown. 201S5. Patterns without End: The Techniques and
Designs of Kongo Textiles. New York: Metropolitan Museum of Arts,
Kongo Exhibition Blog, www.metmuseum.org/exhibitions/listings/
2015/kongo/blog/posts/patterns-without-end.

Goes, H. & K. Bostoen (forthcoming). Progressive vowel height harmony
in Proto-Kikongo and Proto-Bantu. Journal of African Languages and
Linguistics.

Gondola, C.D. 1999. Dreams and drama: the search for elegance among
Congo youth. African Studies Review 42, 1: 23-48.

Goodman, J. 1993. Tobacco in History: The Cultures of Dependence.
London; New York: Routledge.

Goodwin, A.J.H. 1939. The origin of certain African food plants. South
African Journal of Science 36: 445-63.

Goody, J. 1986. The Logic of Writing and the Organization of Society.
Cambridge University Press.

Gooskens, C., S. Kiirschner & R.v. Bezooijen. 2011. Intelligibility of standard
German and Low German to speakers of Dutch. Dialectologica Special
Issue II: 36-63.

Gosselain, O.P. 2016. The world is like a beanstalk. Historicizing
potting practice and social relations in the Niger River area. In A.P.
Roddick & A.B. Stahl (eds.), Knowledge in Motion: Constellations
of Learning Across Time and Space, 36—66. Tucson: University of
Arizona Press.

Gray, R. 1999. A Kongo princess, the Kongo ambassadors and the Papacy.
Journal of Religion in Africa 29, 2: 140-54.

Green, T. 2012. The Rise of the Trans-Atlantic Slave Trade in Western Africa,
1300-1589. New York: Cambridge University Press.

Grollemund, R., S. Branford, K. Bostoen, A. Meade, C. Venditti & M. Pagel.
2015. Bantu expansion shows that habitat alters the route and pace of
human dispersals. Proceedings of the National Academy of Sciences of
the United States of America 112,43: 13,296-301.

Guinness, H.G. 1882. Grammar of the Congo Language as Spoken Two
Hundred Years Ago, Translated from the Latin of Brusciotto. London:
Hodder & Stoughton.



Bibliography 293

Gissfeldt, P., J. Falkenstein & E. Peschuéll-Loesche. 1888. Die Loango-
Expedition ausgesandt von der Deutschen Gesellschaft zur Erforschung
Aequatorial-Africas 1873-1876. Ein Reisewerk in drei Abtheilungen.
Leipzig: Eduard Baldamus.

Guthrie, M. 1948. The Classification of the Bantu Languages. London;
New York: Oxford University Press for the International African Institute.

1971. Comparative Bantu: An Introduction to the Comparative Linguistics
and Prebistory of the Bantu languages. Volume 2: Bantu Prebistory,
Inventory and Indexes. London: Gregg International.

Gutierrez, M. 1999. Archéologie et anthropologie de la nécropole de
Kapanda (Angola). Paris: ’Harmattan.

Guyer, J.I. 2004. Marginal Gains: Monetary Transactions in Atlantic Africa.
University of Chicago Press.

Hall, G.M. 2005. Slavery and African Ethnicities in the Americas: Restoring
the Links. Chapel Hill: University of North Carolina Press.

Hall, S. 1990. Cultural identity and diaspora. In J. Rutherford (ed.), Identity,
Community, Culture, Difference, 222-37. London: Lawrence and
Wishart.

Hansen, L.A. 1995. De eerste Vlaamse Francisanen naar Kongo (1672-
1675). Sint-Truiden: Instituut voor Franciscaanse Geschiedenis.

Harriot, T. 1588. A Briefe and True Report of the New Found Land of
Virginia. London.

Hastings, A. 1994. The Church in Africa 1450-1950. Oxford: Clarendon
Press.

Heimlich, G. 2010. Lower Congo rock art revisited. Nyame Akuma
74: 42-50.

2013. Rock art as a source for the history of the Kongo kingdom. In S.
Cooksey, R. Poynor & H. Vanhee (eds.), Kongo Across the Waters, 34—
7. Gainesville: University Press of Florida.

2014. Lart rupestre du massif de Lovo (République démocratique du
Congo). Brussels; Paris: Université libre de Bruxelles; Université Paris 1
Panthéon-Sorbonne, doctoral thesis.

2016a. The anthropology and history of rock art in the Lower Congo in
perspective. Antiquity 90, 353: 1270-85.

2016b. The Kongo cross across centuries. African Arts 49, 3: 22-31.

2017. Le massif de Lovo, sur les traces du royaume de Kongo.
Oxford: Archaeopress.

Heimlich, G., P. Richardin, N. Gandolfo, E. Laval & M. Menu. 2013. First
direct radiocarbon dating of the Lower Congo rock art. Radiocarbon
55,2-3:1383-90.

Heintze, B. 1985. Fontes para a histéria de Angola do século XVII: Cartas
e documentos oficiais da colectanea documental de Ferndo de Sousa,
1624-1635 (Volume 1). Wiesbaden: Franz Steiner.



294 Bibliography

Herbst, J. 2000. States and Power in Africa: Comparative Lessons in
Authority and Control. Princeton: Princeton University Press.

Herlin, S.]J. 2004. Brazil and the commercialization of Kongo, 1840-1870.
In J.C. Curto & P.E. Lovejoy (eds.), Enslaving Connections: Changing
Cultures of Africa and Brazil during the Era of Slavery, 265-87.
New York: Humanity Books.

Hersak, D. 2011. There are many Kongo worlds: particularities of magico-
religious beliefs among the Vili and Yombe of Congo-Brazzaville. Africa
71, 4: 614-40.

Herskovits, M..J. 1941. The Myth of the Negro Past. New York: Harper &
Brothers.

Heywood, L.M. (ed.) 2002. Central Africans and Cultural Transformations
in the American Diaspora. New York: Cambridge University Press.

2009. Slavery and its transformation in the kingdom of Kongo: 1491-
1800. Journal of African History 50, 1: 1-22.

2014. Mbanza Kongo/Sao Salvador, culture and the transformation of
an African city, 1491-1670s. In E. Akyeampong, R.H. Bates, N. Nunn
& J. Robinson (eds.), Africa’s Development in Historical Perspective,
366-89. New York: Cambridge University Press.

Heywood, L.M. & J.K. Thornton. 2007. Central Africans, Atlantic Creoles,
and the Foundation of the Americas, 1585-1660. New York: Cambridge
University Press.

Hien, P.-C. 1996. Le jeu des frontieres en Afrique occidentale, cent ans de
situations conflictuelles au Burkina Faso (1886-1986). Paris: Université
Paris 1 Panthéon-Sorbonne, doctoral thesis.

2005. La dimension historique des conflits de frontiéres entre le Burkina
faso et ses voisins aux XIX et XXe siecles. Des frontieres en Afrique du
Xlle au XXe siecle, 279-92. Paris: UNESCO.

Hildebrand, P.J.R. 1940. Le martyr Georges de Geel et les débuts de la
mission du Congo (1645-1652). Antwerp: Archives des Capucins.
Hilton, A. 1981. The Jaga reconsidered. Journal of African History 22,

2:191-202.

1983. Family and kinship among the Kongo south of the Zaire River
from the sixteenth to the nineteenth centuries. The Journal of African
History 24, 2: 189-206.

1985. The Kingdom of Kongo. Oxford; New York: Clarendon Press;
Oxford University Press.

Hofmeyr, I. 2004. The Portable Bunyan. A Transnational History of the
Pilgrim’s Progress. Princeton; Oxford: Princeton University Press.
Hofmeyr, 1. & L. Kriel. 2006. Book history in Southern Africa: what is it
and why should it interest historians? South African Historical Journal

55,1:1-19.



Bibliography 295

Hopkins, A.G. 1995. The ‘New International Economic Order’ in the nine-
teenth century: Britain’s first development plan for Africa. In R. Law
(ed.), From Slave Trade to ‘Legitimate’ Commerce: The Commercial
Transition in Nineteenth-Century West Africa, 240-64. Cambridge
University Press.

Hutchinson, M. (ed.) 1881. A Report of the Kingdom of Congo and of
the Surrounding Countries; Drawn out of the Writings and Discourses
of the Portuguese, Duarte Lopez, by Filippo Pigafetta, in Rome 1591.
London: John Murray.

Hyman, L.M. 2003. Segmental phonology. In D. Nurse & G. Philippson
(eds.), The Bantu Languages, 42-58. London; New York: Routledge.

liffe, J. 2005. Honour in African History. New York: Cambridge
University Press.

Isichei, E. 2004. Voices of the Poor in Africa. University of Rochester Press.

Izard, M. 2003. Moogo. L’émergence d’un espace étatique ouest-africain au
XVle siecle. Paris: Karthala.

Jacquot, A. 1962. Notes sur la phonologie du beembe (Congo). Journal of
African Languages 1, 3: 232-42.

Jadin, L. 1961. Le Congo et la secte des Antoniens: restauration du royaume
sous Pedro 1V et la “saint-Antoine” congolaise (1694-1718). Brussels;
Rome: Institut historique belge de Rome.

1963. Apercu de la situation du Congo et rite d’élection des rois en 1775,
d’apres le P. Cherubino da Savona, missionnaire au Congo de 1759 a
1774. Bulletin de I'Institut belge de Rome 35: 347-419.

1964. Le clergé séculier et les capucins du Congo et d’Angola aux
XVle et XVlle siecles: conflits de juridiction, 1700-1726. Brussels;
Rome: Academia Belgica.

1966. Rivalités luso-néerlandaises au Sohio, Congo, 1600-1675: tentatives
missionnaires des récollets flamands et tribulations des capucins italiens,
1670-1675. Bulletin de I'Institut historique belge de Rome 37: 137-359.

1967. Pero Tavares, missionnaire jésuite, ses travaux apostoliques au
Congo et en Angola, 1629-1635. Bulletin de I’Institut historique belge
de Rome 38: 271-402.

1968. Relations sur le Congo et I’Angola tirées des archives de la
Compagnie de Jésus 1621-1631. Bulletin de I’Institut historique belge
de Rome 39: 333-454.

1970. Andrea da Pavia au Congo, a Lisbonne, a Madére. Journal d’un
missionnaire capucin, 1685-1702. Bulletin de IlInstitut historique
belge de Rome 41: 375-592.

1975. L’ancien Congo et I’Angola, 1639-1655, d’apres les archives
romaines, portugaises, néerlandaises et espagnoles (3 tomes). Brussels;
Rome: Institut historique belge de Rome.



296 Bibliography

Jadin, L. & M. Dicorato (eds.). 1974. Correspondance de Dom Afonso,
roi du Congo, 1506-1543. Brussels: Académie royale des sciences
d’outre-mer.

Janzen, J. 1982. Lemba, 1650-1930: A Drum of Affliction in Africa and the
New World. New York: Garland.

Janzen, J.M. 2015. Healing, African. In J.C. Miller (ed.), The Princeton
Companion to Atlantic History, 230-2. Princeton: Princeton University
Press.

Janzen, ].M. & W. Arkinstall. 1978. The Quest for Therapy in Lower Zaire.
Berkeley; London: University of California Press.

Janzen, JM. & W. MacGaffey. 1974. An Anthology of Kongo Religion:
Primary Texts from Lower Zaire. Lawrence: University of Kansas.
Jobson, R. 1623. The Golden Trade; Or, A Discovery of the River Gambra,
and the Golden Trade of the Aethiopians. Devonshire: Speight and

Walpole.

Joffe, D. & G.-M. de Schryver. 2002-18. TLex Suite: dictionary compilation
software (http://tshwanedje.com/tshwanelex/). Computer program.
Jones, A. 1983. Samuel Brun’s voyages of 1611-20. In A. Jones (ed.), German

Sources for West-African History, 1599-1669. Wiesbaden: Franz Steiner.
1990. Decompiling Dapper: a preliminary search for evidence. History in
Africa 17: 171-209.

Josephson, B.R. 1992. The leopard and the pangolin: power in the Biyenge
Chiefdom. Charlottesville: University of Virginia, doctoral thesis.
Kabuta, N.S. 2008. Nkongamyakn Ciluba — Mfwalansa. Ghent Research

Centre of African Languages and Literatures, Ghent University.

Karklins, K. & B. Clist. 2018. Les perles importées et locales. In B. Clist,
P. de Maret & K. Bostoen (eds.), Une archéologie des provinces
septentrionales du royaume Kongo, 337-48. Oxford: Archaeopress.

Katamba, F. 2003. Bantu nominal morphology. In D. Nurse & G. Philippson
(eds.), The Bantu Languages, 103-20. London; New York: Routledge.

Kaumba, M. 2014. Le projet Kongoking: Enquétes sur la poterie kongo
contemporaine menées en 2014 dans la province du Bas-Congo
(République Démocratique du Congo). Nyame Akuma 82: 66-72.

2015. Le projet Kongoking: Enquétes sur la poterie kongo contemporaine
menées en 2015 dans les provinces du Kongo-Central (République
Démocratique du Congo), du Zaire et de Uige (République d’Angola).
Nyame Akuma 84: 154-60.

2017. Un dernier atelier de poterie Kongo-Mbata a Nsangi-Binsu (Bas-
Congo, R.D. Congo). Anthropos 112: 270-81.

2018. La poterie kongo moderne (19e et 20e sieécles). In B. Clist,
P. de Maret & K. Bostoen (eds.), Une archéologie des provinces
septentrionales du royaume Kongo, 281-95. Oxford: Archaeopress.



Bibliography 297

Kavenadiambuko, N.N. 1999. La méthode d’évangélisation des Rédemp-
toristes belges au Bas-Congo (1899-1919): étude historico-analytique.
Rome: Editrice Ponteficia Universita Gregoriana.

Keoke, E.D. & K.M. Porterfield. 2003. Encyclopedia of American Indian
Contributions to the World: 15,000 years of Inventions and Innovations.
New York: Checkmark Books.

Kiddy, E.W. 2005. Blacks of the Rosary: Memory and History in Minas
Gerais, Brazil. University Park: Pennsylvania State University Press.

King, J.C.H. 1977. Smoking Pipes of the North American Indian. London:
British Museum.

Kisilu Meso, J.S. 2001. Morphologie flexionnelle du kimboma. Kinshasa:
Institut Pédagogique National, mémoire de licence.

Kopytoff, I. 1980. Revitalization and the genesis of cults in pragmatic reli-
gion. In I. Karp & C.S. Bird (eds.), Explorations in African Systems of
Thought. Washington: Smithsonian Institution Press.

1987. The internal African frontier: the making of African political cul-
ture. In I. Kopytoff (ed.), The African Frontier: The Reproduction of
Traditional African Societies, 3-84. Bloomington: Indiana University
Press.

Koster, H. 1816. Travels in Brazil. London: Longman, Hurst, Rees, Orme
and Brown.

Kumenda, J.T. 2010. Ntambi za kulu eto. Verviers: Imprim’Express.

L’'Honoré Naber, S.P. (ed.) 1913. Samuel Brun’s schiffarten, 1624. The
Hague: Martinus Nijhoff.

L’'Hoist, A. 1932. Lordre du Christ au Congo. Revue de I’Aucam 7: 258-66.

Labat, J.-B. (ed.) 1732. Relation historique de I’Ethiopie occidentale:
contenant la description des royaumes de Congo, Angolle & Matamba,
traduite de I'ltalien du P. Cavazzi (Tome IlI). Paris: Charles-Jean-
Baptiste Delespine.

Lacroix, W.EG. (ed.) 1992. Beschrijving van het koninkrijk Kongo en van de
omliggende gebieden. Delft: Eburon.

Ladeiras, D.S. 1927. Noticia sobre a Missdao de S. Salvador do Congo. O
missiondrio catdlico 3,30: 117-19.

LaGamma, A. 2015a. Kongo female power. In A. LaGamma (ed.), Kongo:
Power and Majesty, 161-220. New Haven: Yale University Press.

2015b. Kongo: power and majesty. In A. LaGamma (ed.), Kongo: Power
and Majesty, 17-46. New Haven: Yale University Press.

(ed.) 2015¢c. Kongo: Power and Majesty. New Haven: Yale University
Press.

LaGamma,A. & C. Giuntini. 2015. Out of Kongo and into the Kunstkammer.
In A. LaGamma (ed.), Kongo: Power and Majesty, 131-59. New Haven:
Yale University Press.



298 Bibliography

Laman, K.E. 1912. Grammar of the Kongo Language (Kikongo). New York:
Christian Alliance Publishers.

1936. Dictionnaire kikongo-francais, avec une étude phonétique décrivant
les dialectes les plus importants de la langue dite kikongo. Brussels:
Librairie Falk.

1953. The Kongo I. Uppsala: Almqvist & Wiksells.

1957. The Kongo I1. Uppsala: Almqvist & Wiksells.

1962. The Kongo I11. Uppsala: Almqvist & Wiksells.

1968. The Kongo 1V. Uppsala: Almqvist & Wiksells.

Landau, P. 1999. ‘Religion’ and Christian conversion in African history: a
new model. Journal of Religious History 23, 1: 8-30.

Latham, P.2004. Useful Plants of Bas-Congo Province, Democratic Republic
of the Congo. London: United Kingdom Department for International
Development.

Laufer, B. 1924. The Introduction of Tobacco into Europe. Chicago: Field
Museum of Natural History.

Laufer, B., W.D. Hambly & R. Linton. 1930. Tobacco and Its Use in Africa.
Chicago: Field Museum of Natural History.

Le Louét, G. 1890. Dictionnaire francais-fiote, dialecte du Kakongo, par
les missionnaires de la Congrégation du Saint-Esprit et du Saint-Coeur
de Marie, Mission de Landana, Préfecture apostolique du Bas-Congo.
Paris: Librairie orientale et américaine; Maisonneuve fréres, éditeurs.

Leal, JH.C.R.d.E. 1915. Memorias d’Africa. Boletim da Sociedade de
Geografia de Lisboa 33: 113-28.

Lefebvre, C. 2008. Territoires et frontieéres du Soudan central a la République
du Niger, 1800-1964. Paris: Université Paris 1 Panthéon-Sorbonne, doc-
toral thesis.

201S5. Fronticres de sable, frontiéres de papier. Histoire de territoires et
de frontieres, du jibad de Sokoto a la colonisation francaise du Niger
(XIXe-XXe siecles). Paris: Publications de la Sorbonne.

Lemal, A. 1999. Des peaux aux pots, des scarifications a la décoration.
Contribution a Ianalyse des motifs décoratifs en Afrique centrale.
Brussels: Université libre de Bruxelles, mémoire de licence.

Lembe-Masiala, N. 2007. Le Kdandu chez les Basolongo du Bas-Congo
(RDC). Ghent: Université de Gand, doctoral thesis.

Lindsay, L.A. 2014. Extraversion, creolization, and dependency in the
Atlantic Slave Trade. Journal of African History 55, 2: 135-45.

Lovejoy, H. 2010. The registers of liberated Africans of Havana Slave
Trade Commission: transcription, methodology and statistical analysis.
African Economic History 38: 107-35.

2012. Old Oyo influences on the transformation of Lucumi identity in
colonial Cuba. Los Angeles: University of California, doctoral thesis.



Bibliography 299

Lovejoy, P.E. 1989. The impact of the Atlantic Slave Trade on Africa: a
review of the literature. Journal of African History 30, 3: 365-94.
M’Bokolo, E. & J. Sabakinu Kivilu. 2014. Simon Kimbangu: le prophete de
la libération de ’homme noir. Paris: 'Harmattan.

Mabiala Mantuba-Ngoma, P. 1989. Frauen, Kunsthandwerk und Kultur bei
den Yombe in Zaire. Gottingen: Edition Re.

MacGaffey, W. 1970a. Comparative analysis of Central African religions.
Africa 42,1: 21-31.

1970b. Custom and Government in the Lower Congo. Berkeley: University
of California Press.

1977. Economic and social dimensions of Kongo slavery. In S. Miers &
L. Kopytoff (eds.), Slavery in Africa. Madison: University of Wisconsin
Press.

1978. African history, anthropology and the rationality of natives. History
in Africa 5,101-20.

1983. Modern Kongo Prophets: Religion in a Plural Society. Bloomington:
Indiana University Press.

1986a. Ethnography and the closing of the frontier in Lower Congo,
1885-1921. Africa: Journal of the International African Institute 56,
3:263-79.

1986b. Religion and Society in Central Africa: the BaKongo of Lower
Zaire. Chicago: University of Chicago Press.

1991. Art and Healing of the Bakongo, Commented by Themselves:
Minkisi from the Laman Collection. Stockholm: Folkens museum -
Etnografiska.

1994. Kimbanguism and the question of syncretism in Zaire. In T.D.
Blakely, W.E.A. Van Beek & D.L. Thompson (eds.), Religion in
Africa: Experience and Expression, 241-56. London: James Currey.

2000a. The cultural tradition of the African rainforests. In J. Pemberton
101 (ed.), Insight and Artistry in African Divination, 13-22. Washington:
Smithsonian Institution.

2000b. Kongo Political Culture: The Conceptual Challenge of the
Particular. Bloomington: Indiana University Press.

2002. Twins, Simbi Spirits, and Lwas in Kongo and Haiti. In L.M.
Heywood (ed.), Central Africans and Cultural Transformations in
the American Diaspora, 211-26. New York: Cambridge University
Press.

2005. Changing representations in Central African history. Journal of
African History 46,2: 189-207.

2013a. Chiefs, Priests and Praise-Singers: History, Politics and Land
Ownership in Northern Ghana. Charlottesville: University of Virginia
Press.



300 Bibliography

2013b. A note on Vansina’s invention of matrilinearity. Journal of African
History 54, 2: 269-80.

2016. Constructing a Kongo identity: scholarship and mythopoesis.
Comparative Studies in Society and History 58, 1: 159-80.

Maffei, G.P. 1588. Historiarum Indicarum Libri XVI. Florence: Apud
Philippum Juncatam.

Maho, J.E. 2009. NUGL Online: the online version of the new updated
Guthrie List, a referential classification of the Bantu languages (4 Juni
2009). (Online file: https://brill.com/fileasset/downloads_products/
35125_Bantu-New-updated-Guthrie-List.pdf)

Mamdani, M. 1996. Citizen and Subject: Contemporary Africa and the
Legacy of Late Colonialism. Princeton University Press.

Marie, A. 1972. Parenté, échange matrimoniale et réciprocité. ’Homme 12,
3; 4: 5-46; 45-36.

Martin, P., M. 1995. Leisure and Society in Colonial Brazzaville. Cambridge
University Press.

Martin, PM. 1972. The External Trade of the Loango Coast, 1576—
1870: The Effects of Changing Commercial Relations on the Vili
Kingdom of Loango. Oxford: Clarendon Press.

1986. Power, cloth and currency on the Loango Coast. African Economic
History 15: 1-12.

2015. The kingdom of Loango. In A. LaGamma (ed.), Kongo: Power and
Majesty, 47-86. New Haven: Yale University Press.

Martins, M.A.d.M. 1958. Contacto de culturas no Congo Portugués: achegas
para o seu estudo. Lisbon: Junta de Investiga¢oes do Ultramar, Centro
de Estudos Politicos e Sociais.

Mason, J.A. 1924. Use of Tobacco in Mexico and South America.
Chicago: Field Museum of Natural History.

Mathys, G. 2014. People on the move: frontiers, borders, mobility and
history in the Lake Kivu region 19th-20th century. Ghent: Ghent
University, doctoral thesis.

Matonda, 1. 2016. Nouveaux regards sur la démographie du bassin de
I'Inkisi a ’époque du royaume Kongo (XVIe-XVllle siecles). Cabiers
d’Etudes africaines 224: 845-73.

2017. Le bassin de I'Inkisi a ’époque du royaume Kongo: confronta-
tion des données historiques, archéologiques et linguistiques. Brussels;
Ghent: Université libre de Bruxelles; Université de Gand, doctoral
thesis.

Matonda, L., E. Cranshof, G.-M. de Schryver, B. Clist & K. Bostoen. 2015.
A la recherche de Mbanza Nsundi, capitale provinciale du royaume
Kongo: Fouilles archéologiques au site de Kindoki (Bas-Congo, RDC).
Congo-Afrique 496: 532-48.



Bibliography 301

Matonda, 1., E. Cranshof, C. Mambu, R. Kidebua & K. Bostoen. 2014.
Le projet KongoKing: Prospections archéologiques et enquétes
ethnoarchéologiques dans la vallée de I'Inkisi et régions avoisinantes
(Province du Bas-Congo, RDC). Nyame Akuma 82: 57-65.

Mavoungou, P.A. & B. Plumel. 2010. Dictionnaire yilumbu-francais.
Libreville: Editions Raponda Walker.

Mazrui, A. 2016. Cultural Politics of Translation: East Africa in a Global
Context. New York: Routledge.

Mclntosh, S.K. 1999. Pathways to complexity: an African perspective. In
S.K. Mclntosh (ed.), Beyond Chiefdoms: Pathways to Complexity in
Africa, 1-30. Cambridge; New York: Cambridge University Press.

Meeussen, A.E. 1967. Bantu grammatical reconstructions. Africana
Linguistica 3: 79-121.

Meélice, A. 2011. Prophétisme, hétérodoxie et dissidence. Limaginaire
Kimbanguiste en mouvement. Liege: Université de Liege, doctoral thesis.

Menzel, D. 1960. Archaism and revival on the south coast of Peru. In A.E.C.
Wallace (ed.), Selected Papers of the Fifth International Congress of
Anthropological and Ethnological Sciences (Philadelphia, September
1-9, 1956): Men and Cultures, 19-27. Philadelphia: University of
Pennsylvania Press.

Merchiers, M. 2014. De Bantoe-input in het Santomense, creooltaal in de
Golf van Guinea. Een socio-historische en lexico-semantische analyse.
Ghent: Universiteit Gent, MA thesis.

Merolla da Sorrento, G. 1692. Breve, e succinta relatione del viaggio nel
regno di Congo nell’Africa Meridionale. Naples: Francesco Mollo.
Mertens, J. 1942. Les chefs couronnés chez les Ba Kongo orientaux: étude de

régime successoral. Brussels: G. van Campenhout.

Miller, J.C. 1973. Requiem for the “Jaga”. Cahiers d’Etudes africaines 13,
49: 121-49.

1976. Kings and Kinsmen: Early Mbundu States in Angola. Oxford:
Clarendon Press.

1988. Way of Death: Merchant Capitalism and the Angolan Slave Trade,
1730-1830. Madison: University of Wisconsin Press.

Mintz, S.W. & R.D. Price. 1976. The Birth of African-American Culture: An
Anthropological Perspective. Boston: Beacon Press.

Monteiro, J.J. 1875. Angola and the River Congo. London: MacMillan.

Moraga, V.D. 2011. Weaving Abstraction: Kuba Textiles and the Woven Art
of Central Africa. Washington: The Textile Museum.

Mortelmans, G. 1962. Archéologie des grottes Dimba et Ngovo (région de
Thysville, Bas-Congo). In G. Mortelmans & J. Nenquin (eds.), Actes du
IVe Congres Panafricain de Prébistoire et de I’Etude du Quaternaire,
1959, Léopoldville,407-25. Tervuren: Musée royal de " Afrique centrale.



302 Bibliography

Mortelmans, G. & R. Monteyne. 1962. La grotte peinte de Mbafu: témoignage
iconographique de la premiere évangélisation du Bas-Congo. Actes du
4eme Congres panafricain de prébistoire et de 'étude du quaternaire,
II1, pré- et protohistoire, 457-86. Tervuren: Musée royal de Afrique
centrale.

Mpanzu, L. 1994. Eléments de description du zombo, parler kongo H16k
d’Angola. Brussels: Université libre de Bruxelles, mémoire de licence
spéciale.

Mukuna, M. 1984. La contribution linguistique des PP. Capucins et le role
efficace des interprétes noirs dans ’évangélisation du Kongo et de
I’Angola (1645-1835). Bulletin de théologie africaine — Bulletin African
Theology — Boletim de teologia africana 6, 11: 57-76.

Muzalia Kihangu, G. 2011. Bundu Dia Kongo, une résurgence des
messianismes et de ’Alliance des Bakongo? Ghent: Université de Gand,
doctoral thesis.

Ndinga-Koumba-Binza, H.S. 2000. Phonologie du civili de mayumba: langue
bantu du Gabon (H12a). Libreville: Université Omar Bongo, mémoire
de maitrise.

Ndonga Mfuwa, M. 1995. Systématique grammaticale du kisikongo
(Angola). Paris: Université Paris 5§ René Descartes, doctoral thesis.
Nery, V.C.A., M.C. Eliciano & V.E. Firmino. 2003. Dan¢a Conga: o ritual
sagrado de uma tradi¢io milenar — um olhar folkcomunicacional.
Anais do XXVI Congresso Brasileiro de Ciéncias da Comunicacio

(Belo Horizonte — 09/2003). Sao Paulo: Intercom.

Newbury, C. 2003. Patrons, Clients, and Empire: Chieftaincy and Over-Rule
in Asia, Africa, and the Pacific. New York: Oxford University Press.

Newitt, M. (ed.) 2010. The Portuguese in West Africa, 1415-1670: A
Documentary History. New York: Cambridge University Press.

Nguimbi-Mabiala, J.-N. 1999. Phonologie comparative et historique du
koongo. Lyon: Université Lumiére Lyon 2, doctoral thesis.

Nieuhof, J. 1682. Gedenkweerdige Brasiliaense zee- en lantreize. Amsterdam:
J. v. Meurs.

Nikis, N. 2018a. Production et commerce du cuivre: le cas du bassin du
Niari aux 13e et 14e siecles AD. In B. Clist, P. de Maret & K. Bostoen
(eds.), Une archéologie des provinces septentrionales du royaume
Kongo, 391-99. Oxford: Archaeopress.

2018b. Prospections et sondages dans les zones cupriféeres de Boko-
Songho et Mindouli (République du Congo). In B. Clist, P. de Maret
& K. Bostoen (eds.), Une archéologie des provinces septentrionales du
royaume Kongo, 215-28. Oxford: Archaeopress.

Nikis, N. & L. Champion. 2014. Fouilles, prospections, et prélévements
archéobotaniques dans les zones cupriféeres de Mindouli et Boko-
Songho en République du Congo. Nyame Akuma 82: 73-83.



Bibliography 303

Nikis, N., P. de Maret, R. Lanfranchi, J. Nsania, J.-P. Goma, B. Clist &
K. Bostoen. 2013. Projet KongoKing. Prospections en République du
Congo (Brazzaville): le cuivre et Porigine des anciens royaumes Kongo
et Teke. Nyame Akuma 80: 32-42.

Nikis, N. & T. De Putter. 2015. Recherches géo-archéologiques dans les
zones cupriféres du bassin du Niari en République du Congo. Nyame
Akuma 85: 142-53.

Njami, S., T. Leveugle, A.L Pierre, C. Athenor & L. Zerbini. 2014. Impression
d’Afrique. Rodez: Musée Fenaille.

Nkiawete Wabelua, E.-A. 2006. Analyse sémasiologique en parlers mboma
de Palabala et ndibu de Gombe-Sud. Mbanza Ngungu: Institut Supérieur
Pédagogique, mémoire de licence.

Nkiene Musinga, J. 2011. La grammaire du kikongo véhiculaire. Kinshasa:
Université de Kinshasa, doctoral thesis.

Nooter Roberts, M. & A.F. Roberts. 1996. Audacities of memory. In M.
Nooter Roberts & A.F. Roberts (eds.), Memory: Luba Art and the
Making of History, 17-47. New York: Museum of African Art.

Northrup, D. 2014. Africa’s Discovery of Europe, 1450-185, (3rd edn).
Oxford University Press.

Norwich, O.1. & P. Kolbe (eds.). 1983. Maps of Africa: An lllustrated and
Annotated Carto-Bibliography. Johannesburg: Donker.

Nothomb, J. (ed.) 1931. La pratique missionnaire des PP. Capucins Italiens
dans les royaumes de Congo, Angola et contrées adjacentes brievement
exposée pour éclairer et guider les missionnaires destinés a ces saintes
missions. Leuven: Editions de PAUCAM.

Nsayi, B. 1984. Approche du kibeembe: premiere et deuxieme articulation.
Paris: Université Paris 5 René Descartes, doctoral thesis.

Nsondé, J.d.D. 1995. Langues, culture et bistoire Koongo aux XVlle
et XVllle siecles, a travers les documents linguistiques. Paris:
P’Harmattan.

Ntunda Nzeza, W. 2007. La variation dialectale koongo. Essai de classi-
fication des parlers koongo en République Démocratique du Congo.
Université de Kinshasa, mémoire de diplome d’études spécialisées.

Nugent, P. 2003. Smugglers, Secessionists, and Loyal Citizens on the Ghana-
Togo Frontier: The Life of the Borderlands since 1914. Athens: Ohio
University Press.

Obenga, T. 1970. Le royaume de Kongo, 2: le kikongo, fondement de 'unité
culturelle kongo. Africa: rivista trimestrale di studi e documentazione
dell’Ist. Italiano per I’Africa e I'Oriente 25, 2: 131-56.

Olivier de Sardan, J.-P. 1992. Occultism and the ethnographic 1. Critique of
Anthropology 12, 1: 5-25.

Omasombo Tshonda, J. (ed.) 2012. Kwango. Le pays des Bana Lunda.
Tervuren: Musée royal de ’Afrique centrale.



304 Bibliography

Ong, W.J. 1982. Orality and Literacy: The Technologizing of the Word.
London: Methuen.

Osborn, E.L. 2003. ‘Circle of Iron’: African colonial employees and the
interpretation of colonial rule in French West Africa. Journal of African
History 44, 1: 29-50.

Ossah Mvondo, J.-P. 1988. Archéologie des pipes en Afrique intertropicale.
Paris: Université Paris 1 Panthéon-Sorbonne, doctoral thesis.

Otto, L. 2016. De provincie Mbata in het koninkrijk Kongo tussen 1375 en
1709. Ghent: Universiteit Gent, MA thesis.

Paiva Manso, L.M.]. 1877. Historia do Congo: obra posthuma (documentos).
Lisbon: Typographia da Academia.

Pearson, M. 1998. Port Cities and Intruders: The Swabili Coast, India,
and Portugal in the Early Modern World. Baltimore: Johns Hopkins
University Press.

Peterson, D.R. 1999. Translating the word: dialogism and debate in two
Gikuyu dictionaries. Journal of Religious History 23, 1: 31-50.

2004. Creative Writing. Translation, Bookkeeping, and the Work of
Imagination in Colonial Kenya. Portsmouth: Heinemann.

Petterlini, £ 1977. Diciondrio Kikongo—Portugués, Portugués—Kikongo.
Padua: Santa Giustina.

Phillipson, D.W. 1968. The Early Iron Age in Zambia — regional variants and
some tentative conclusions. Journal of African History 9,2: 191-211.

1972. Early Iron Age Sites on the Zambian Copperbelt. Azania 7: 93-128.

Piazza, C. (ed.) 1976. La prefettura apostolica del Congo alla meta del X VII
secolo. La relazione inedita di Girolamo da Montesarchio. Milan: Dott.
A. Giuffre, Universita di Trieste.

Pickersgill, B. 2007. Domestication of plants in the Americas: insights from
Mendelian and molecular genetics. Annals of Botany 100: 925-40.
Pierot, E 1987. Etude ethnoarchéologique du site de Mashita Mbanza
(Zaire). Brussels: Université libre de Bruxelles, Mémoire de licence.
Pigafetta, F. 1591. Relatione del reame di Congo et delle circonvicine contrade
tratta delli scritti e ragionamenti di Odoardo Lopez, portoghese.

Rome: B. Grassi.

Pingon, B. 1988. Archéologie du fleuve Congo: prospections sur la rive droite
entre I’Alima et le Stanley Pool (République populaire du Congo). Nsi
4: 3-9.

Pincon, B. & D. Ngoie-Ngalla. 1990. L’unité culturelle Kongo a la fin du
XIXe siecle. Dapport des études céramologiques. Cabiers d’Etudes
africaines 30, 118: 157-78.

Planas, N. 2004. La frontiére et les iles: Parchipel Baléare a I’époque
moderne. In J.-L. Fray & C. Perol (eds.), L’historien en quéte d’espaces,
294-316. Clermont-Ferrand: Presses Université Blaise Pascal.



Bibliography 305

Plancquaert, M.S.J. 1932. Les Jaga et les Bayaka du Kwango. Contribution
bistorico-ethnographique. Brussels: Institut royal colonial belge.

Polet, C. 2018. Squelettes des cimetiéres de Kindoki et Ngongo Mbata.
In B. Clist, P. de Maret & K. Bostoen (eds.), Une archéologie des
provinces septentrionales du royaume Kongo, 401-37. Oxford:
Archaeopress.

Polet, C., B. Clist & K. Bostoen. 2018. Etude des restes humains de Kindoki
(République démocratique du Congo, fin XVIle-début XIXe siecle).
Bulletins et mémoires de la Société d’anthropologie de Paris 30, 1-2:
70-89.

Prandi, R. 2000. De africano a afro-brasileiro: etnia, identidade, religido.
Revista Universidade Sdo Paulo 46: 52—65.

Prestholdt, J. 2008. Domesticating the World: African Consumerism and the
Genealogies of Globalization. Berkeley: University of California Press.

Proyart, A. 1776. Histoire de Loango, Kakongo, et autres royaumes
d’Afrique; rédigée d’apreés les mémoires des préfets apostoliques de la
mission frangoise; enrichie d’une carte utile aux navigateurs: dédiée a
monsieur. Paris: C.P. Berton; N. Crapart [etc.].

Puech, G. 1988. Augment et préfixe nominal en ngubi. Pholia 3: 247-56.

Purchas, S. (ed.) 1625. Haklvytvs Posthumus, or, Pvrchas His Pilgrimes.
Contayning a History of the World, in Sea Voyages, & Lande-Trauells,
by Englishmen and Others ... Some Left Written by Mr. Hakluyt at His
Death, More since Added, His Also Perused, & Perfected. All Examined,
Abreuiated, Illustrates W[I]Th Notes, Enlarged W[I]Th Discourses,
Adorned W[I1]Th Pictures, and Expressed in Mapps. In Fower Parts,
Each Containing Fiue Bookes. London: Henrie Fetherston.

Radulet, C.M. (ed.) 1992. O cronista Rui de Pina e a Relacdo do Reino do
Congo: manuscrito inédito do Codice Riccardiano 1910. Lisbon: Casa
da Moeda.

Rafael, V.L. 1993. Contracting Colonialism: Translation and Christian
Conversion in Tagalog Society under Early Spanish Rule. Durham: Duke
University Press.

Rafferty, S.M. 2016. Smoking pipes of Eastern North America. In E.A.
Bollwerk & S. Tushingham (eds.), Perspectives on the Archaeology of
Pipes, Tobacco and other Smoke Plants in the Ancient Americas, 13-26.
Heidelberg: Springer International.

Rainero, R. (ed.) 1974. Congo agli inizi del settecento nella relazione di
P. Luca da Caltanisetta. Florence: La Nuova Italia.

Ramos, A. 1935. O Folk-lore Negro em Brasil: Demopsychologia e
Psychanalyse. Rio de Janeiro: Civiliza¢do Brasileira.

Randles, W.G.L. 1968. L’ancien royaume du Congo des origines a la fin du
XIXe siécle. Paris; The Hague: Mouton.



306 Bibliography

Ranger, T.O. 1983. The invention of tradition in colonial Africa. In E.
Hobsbawm & T.O. Ranger (eds.), The Invention of Tradition, 211-62.
Cambridge University Press.

Ratelband, K. (ed.) 1950. Reizen naar West-Afrika van Pieter van den
Broecke (1605-1614). The Hague: Martinus Nijhoff.

Ravenstein, E.G. (ed.) 1901. The Strange Adventures of Andrew Battell, of
Leigh, in Angola and the Adjoining Regions. Reprinted from “Purchas
His Pilgrimes”. London: Printed for the Hakluyt Society.

Raymaekers, P. & H. Van Moorsel. 1964. Lovo. Contribution a I’étude de
la protohistoire de I'Ouest centrafricain. Léopoldville: Université de
Léopoldville.

Reid, R.J.A. 2012. History of Modern Africa, 1800 to the Present (2nd edn).
Chichester: Wiley-Blackwell.

Reily, S.A. 2001. To remember captivity: the “Congados” of Southern Minas
Gerais. Latin American Music Review 22, 1: 4-30.

Rey, P.P. 1975. Lesclavage lignager chez les Tsangui, les Punu et les Kuni
du Congo-Brazzaville. In C. Meillassoux (ed.), L'esclavage en Afrique
précoloniale. Paris: Maspero.

Richardson, D. 1979. West African consumption patterns and their influ-
ence on the eighteenth-century English slave trade. In H. Gemery & ]J.
Hogendorn (eds.), The Uncommon Market: Essays in the Economic
History of the Atlantic Slave Trade, 303-30. New York: Academic Press.

Ricquier, B. 2016. A foodie’s guide to Kongo language history: early events,
north versus south, and the innovative west. Africana Linguistica
22:107-46.

Roberts, M.N. & A.F. Roberts. 1996. Memory: Luba Art and the Making of
History. New York: Museum for African Art.

Rochette, D. 1989. Etude du site archéologique de Kingabwa (Kinshasa,
Zaire). Brussels: Université libre de Bruxelles, Mémoire de licence.
Rodrigues, R.N. 1977. Os Africanos no Brasil. Sio Paulo: Companhia

Editora Nacional.

Ross, R., M. Hinfelaar & I. Pesa. 2012. Introduction — material culture and
consumption patterns: a southern African revolution. In R. Ross, M.
Hinfelaar & 1. Pesa (eds.), The Objects of Life in Central Africa: The
History of Consumption and Social Change, 1840-1980, 1-13.
Leiden: Brill.

Rousaki, A., A. Coccato, C. Verhaeghe, B. Clist, K. Bostoen, P. Vandenabeele
& L. Moens. 2016. Combined spectroscopic analysis of beads from the
tombs of Kindoki, Lower Congo Province (Democratic Republic of the
Congo). Journal of Applied Spectroscopy 70, 1: 76-93.

Rowley, A.R. 2003. How England learned to smoke: the introduction,
spread and establishment of tobacco pipe smoking in England before
1640. York: University of York, doctoral thesis.



Bibliography 307

Saccardo, G.P. 1982. Congo e Angola con la storia dell’antica missione dei

cappuccini (Vol. I). Venice-Mestre: Curia Provinciale dei Cappuccini.
1983. Congo e Angola con la storia dell’antica missione dei cappuccini
(Vol. I11). Venice-Mestre: Curia Provinciale dei Cappuccini.

Saelens, D. 2016. Terracotta tabakspijpen uit Ngongo Mbata en
Kindoki (Democratische Republiek Congo): X-stralen fluorescentie
spectrometrisch onderzoek. Ghent: Universiteit Gent, MA thesis.

Sahlins, M. 1987. Islands of History. Chicago: University of Chicago
Press.

Schadeberg, T.C. 1995. Spirantization and the 7-to-5 vowel merger in Bantu.
Belgian Journal of Linguistics 9: 71-84.

Segoun, J.-M. 2017. Identités transfrontaliéres et conflits armés en Afrique
de ’Ouest: Quels enjeux pour la cohésion sociale durable au Libéria et
en Cote d’Ivoire. Regards géopolitiques 3, 4: 36-41.

Seiler-Baldinger, A. 1994. Textiles: A Classification of Techniques. Washington:
Smithsonian Institution Press.

Sengelav, A. 2014. Mbele a lulendo: Een studie naar de herkomst en con-
text van de zwaarden gevonden op het grafveld te Kindoki, Mbanza
Nsundi, Bas-Congo. Ghent: Universiteit Gent, MA thesis.

Sentance, B. 2001. Basketry: A World Guide to Traditional Techniques.
London: Thames & Hudson.

Sérouet, P. 1974. Jean de Brétigny, 1556-1634: aux origines du Carmel
de France, de Belgique et du Congo. Leuven: Bureaux de la Revue
d’Histoire Ecclésiastique, Bibliotheque de I’'Université.

Sierro, N., J.N.D. Battey, S. Ouadi, N. Bakaher, L. Bovet, A. Willig, S.
Goepfert, M.C. Peitsch & N.V. Ivanova. 2014. The tobacco genome
sequence and Its comparison with those of tomato and potato. Nature
Communications 5, 3833. doi.org/10.1038/ncomms4833.

Simar, T. 1919. Le Congo au XVle siecle d’apres la relation de Lopez-
Pigafetta. Brussels: Vromant.

Simonetti, G. 1907. P. Giacinto Brugiotti da Vetralla e la sua missione al
Congo (1651-1657). Bolletino della Societa Geografica Italiana 4-35,
305-22, 369-81.

Skalnik, P. 1996. Authority versus power: democracy in Africa must include
original African institutions. Journal of Legal Pluralism 37 & 38:
109-22.

Sparks, R. 2014. Where the Negroes are Masters: An African Port in the Era
of the Slave Trade. Cambridge: Harvard University Press.

Staden, H. 1557. Warbaftige Historia und beschreibung eyner Landtschafft der
Wilden Nacketen, Grimmigen Menschfresser-Leuthen in der Newenwelt
America gelegen. Marburg: Kolbe.

Starr, E 1908. A Bibliography of Congo Languages. The University of
Chicago Press.



308 Bibliography

Stenstrom, O. 1999. Proverbes des Bakongo. Uppsala; Kimpese: Gosta
Stenstrom; The Swedish Institute of Missionary Research.

Storey, D. 2001. Territory: The Claiming of Space. London: Pearson
Education.

Sudbury, J.B. & E. Gerth. 2014. Clay tobacco pipes from the Tortugas
shipwreck, Florida (1622). In G. Stemm & S. Kingsley (eds.), Oceans
Odyssey 4. Pottery from the Tortugas Shipwreck, Straits of Florida: A
Merchant Vessel from Spain’s 1622 Tierra Firme Fleet 229-44. Barnsley:
Oxbow Books.

Swartenbroeckx, P. 1966. Lesclavage chez les Yanzi. Bulletin de la Société
royale belge de anthropologie et de la préhistoire 77: 145-204.

Sweet, J.H. 2003. Recreating Africa: Culture, Kinship and Religion in the
African Portuguese World, 1441-1770. Chapel Hill: University of
North Carolina Press.

2011. Domingos Alvares, African Healing, and the Intellectual History of
the Atlantic World. Chapel Hill: University of North Carolina.

Tavares, A.P. & C.M. Santos (eds.). 2002. Monumenta Africae — A
apropriacdo da escrita pelos africanos. Lisbon: Instituto de Investigagdo
Cientifica Tropical.

Tavares, J.L. 1915. Gramdtica da lingua do Congo (kikongo) (dialecto
kisolongo). Luanda: Imprensa nacional da colénia de Angola.

Teixeira, A., J. Bento Torres & J. Bettencourt. 2015. The Atlantic expan-
sion and the Portuguese material culture in the Early Modern Age: an
archaeological approach. In PP.A. Funari & M.X. Senatore (eds.),
Archaeology of Culture Contact and Colonialism in Spanish and
Portuguese America, 19-38. Heidelberg: Springer International.

Thévet, A. 1558. Les singularitez de la France antarctique, autrement
nommee Amerique, & de plusieurs terres et isles decouvertes de nostre
temps. Antwerp: Christophle Plantin.

Thomas, K. 1971. Religion and the Decline of Magic. New York: Scribner.

Thornton, J.K. 1977. Demography and history in the kingdom of Kongo,
1550-1750. Journal of African History 18, 4: 507-30.

1978. Resurrection for the Jaga. Cahiers d’Etudes africaines 18,
1-2:223-7.

1979. New light on Cavazzi’s seventeenth-century description of Kongo.
History in Africa 6: 253-64.

1980. The slave trade in eighteenth-century Angola: effects on demo-
graphic structures. Canadian Journal of African Studies 14, 3: 417-27.

1981. Early Kongo-Portuguese relations: a new interpretation. History in
Africa 8: 183-204.

1982. The kingdom of Kongo, ca. 1390-1678. The development of an
African social formation. Cabiers d’Etudes africaines 22, 87-88: 325-42.



Bibliography 309

1983. The Kingdom of Kongo: Civil War and Transition, 1641-1718.
Madison: University of Wisconsin Press.

1984. The development of an African Catholic Church in the kingdom of
Kongo, 1491-1750. Journal of African History 25, 2: 147-67.

1990-1991. Precolonial African industry and the Atlantic Trade, 1500-
1800. African Economic History 19: 1-19.

1991. Legitimacy and political power: Queen Jinga, 1624-1663. Journal
of African History 32, 1: 25-40.

1992. The regalia of the kingdom of Kongo, 1491-1895. In E. Beumers
& P. Koloss (eds.), Kings of Africa: Art and Authority in Central Africa,
56-63. Maastricht: Foundation Kings of Africa.

1998a. Africa and Africans in the Making of the Atlantic World, 1400~
1800 (2nd edn). Cambridge; New York: Cambridge University Press.

1998b. The Kongolese Saint Anthony: Dona Beatriz Kimpa Vita and the
Antonian movement, 1684-1706. Cambridge; New York: Cambridge
University Press.

2001. The origins and early history of the kingdom of Kongo, c. 1350-
1550. International Journal of African Historical Studies 34, 1:
89-120.

2006. Elite women in the kingdom of Kongo: historical perspectives on
women’s political power. Journal of African History 47, 3: 437-60.

2011a. Cavazzi, Missione Evangelica. www.bu.edu/afam/faculty/john-
thornton/cavazzi-missione-evangelica-2/

2011b. Master or dupe? The reign of Pedro V of Kongo. Portuguese
Studies Review 19, 1-2: 115-32.

2011c. Modern oral tradition and the historic kingdom of Kongo. In P.S.
Landau (ed.), The Power of Doubt: Essays in Honor of David Henige,
195-208. Madison: Parallel Press.

2011d. Roboredo, Kikongo sermon. www.bu.edu/afam/faculty/john-
thornton/roboredo-kikongo-sermon

2013. Afro-Christian syncretism in the kingdom of Kongo. Journal of
African History 54, 1: 53-77.

2016a. Bridging the gap between oral and written sources: the kingdom
of Kongo. In G. Castryck (ed.), Sources and Methods for African
History and Culture — Essays in Honour of Adam Jones, 27-43.
Leipzig: Leipziger Universitatsverlag.

2016b. The kingdom of Kongo and Palo Mayombe: reflections on an
African-American religion. Slavery & Abilition 37, 1: 1-22.

2016¢. The kingdom of Kongo and the Thirty Years’” War. Journal of
World History 27,2: 189-213.

Thornton, J.K. & L.M. Heywood. 2009. The treason of Dom Pedro Nkanga a
Mvemba against Dom Diogo, King of Kongo, 1550. In K.J. McKnight &



310 Bibliography

L.]J. Garofalo (eds.), Afro-Latino Voices: Narratives from the Early Modern
Ibero-Atlantic World, 1550-1812,2-29. Indianapolis: Hackett Publishing.

Tollebeek, J., E. Van Assche & M. Derez (eds.). 2011. Mayombe Ritual
Statues from Congo. Tielt: Lannoo.

Torday, E. 1969. On the Trail of the Bushongo: An Account of a Remarkable
and Hitherto Unknown African People, Their Origin, Art, High Social
and Political Organization and Culture, Derived from the Author’s
Personal Experience Amongst Them.New York: Negro University Press.

Toso, C. 1974. Relazioni inedite di P. Cherubino Cassinis da Savona sul
‘Regno del Congo e sue Missioni’. L’Italia Francescana 45: 135-214.

1984. L’anarchia congolese nel sec. XVII. La relazione inedita di
Marecellino d’Atri. Genoa: Bozzi.

Tsoupra, A. 2017. Multi-analytical material characterization of the 14th—
18th century Kong kingdom pottery. Evora: University of Evora, MA
thesis.

Tuckey, J.H. 1818. Narrative of an Expedition to Explore the River Zaire,
Usually Called the Congo, in South Africa, in 1816: Under the Direction
of J. K. Tuckey to Which Is Added the Journal of Professor Smith;
Some General Observations on the Country and Its Inbabitants and an
Appendix Containing the Natural History of That Part of the Kingdom
of Congo through Which the Zaire Flows. London: John Murray.

Turner, V.W. 1975. Schism and Continuity in an African Society. Manchester:
Manchester University Press.

Van Acker, S.2016. De fonologie van het Kitsamba (Bantoe, L12a, DR Congo)
vanuit een synchroon en diachroon perspectief. Ghent: Universiteit
Gent, BA thesis.

Van Acker, S. 2018. A pilot study of Kisamba (Bantu, L.12a, DRC): Phonology,
morphology, wordlist and some texts. Ghent: Ghent University, MA thesis.

Van Bulck, G. 1948. Les recherches linguistiques au Congo belge: résultats
acquis, nouvelles enquétes a entreprendre. Brussels: Librairie Falk —
G. van Campenhout.

1954. Het oudste Kakongo-woordenboek (1768-1775) — E. H. Jean-
Joseph Descourvieres (1743-1804). Kongo-Overzee 20, 2: 97-125.
Van der Aa, R. 1871. Afrikaansche studién: Koloniaal bezit en partikuliere

handel op Afrika’s westkust. The Hague: Martinus Nijhoff.

van der Veer, P. 2016. The Value of Comparison. Durham: Duke University
Press.

Van Everbroeck, N. 1961. Mbomb’epoku, le Seigneur de I’Abime. Tervuren:
Musée royal de I’Afrique centrale.

Van Gheel, J. 1652. Vocabularium Latinum, Hispanicum, e Congense. Ad
Usum Missionariorii transmittendorii ad Regni Congo Missiones.
Rome: National Central Library, Fundo Minori 1896, MS Varia 274.



Bibliography 311

van Linschoten, J.H. 1596. Itinerario, voyage ofte schipvaert van Jan Huygen
van Linschoten naer Oost ofte Portugaels Indien inhoudende en corte
beschryvinghe der selver landen ende zee-custen. Amsterdam: Cornelis
Claesz.

Van Moorsel, H. 1968. Atlas de Préhistoire de la Plaine de Kinshasa.
Kinshasa: Université Lovanium.

van Wassenaar, N.J. 1628. Het dertiende ghedeelt of ’t vervolch van bet
Historisch wverhael aller gedenckwaerdiger geschiedenissen die in
Europa ... Amsterdam: Johannes Janssonius.

VanWing,J.1921. Etudes Bakongo, Histoire et Sociologie. Brussels: Goemare.

Van Wing, J. & C. Penders. 1928. Le plus ancien dictionnaire bantu.
Het oudste Bantu-woordenboek. Vocabularium P. Georgii Gelensis.
Leuven: J. Kuyl-Otto.

Vandenabeele, H. 2016. Taalevolutie in de Congo-delta: Een comparatieve
studie van historische klankverandering in Cimbala, Cizali, Ciwoyo,
Kisolongo en Kiyombe. Ghent: Universiteit Gent, MA thesis.

Vanhee, H. & ]. Vos. 2013. Kongo in the age of empire. In S. Cooksey,
R. Poynor & H. Vanhee (eds.), Kongo Across the Waters, 78-87.
Gainesville: University Press of Florida.

Vansina, J. 1962. Long-distance trade-routes in Central Africa. Journal of
African History 3, 3: 375-90.

1963. Notes sur origine du royaume de Kongo. Journal of African
History 4, 1: 33-8.

1966a. Kingdoms of the Savanna. Madison: University of Wisconsin Press.

1966b. More on the invasions of Kongo and Angola by the Jaga and the
Lunda. Journal of African History 7, 3: 421-9.

1973. The Tio Kingdom of the Middle Congo, 1880-1892. London;
New York: Oxford University Press for the International African
Institute.

1974. The dictionary and the historian. History in Africa 1: 149-52.

1984. Art History in Africa: An Introduction to Method. London;
New York: Longman.

1989. Western Bantu tradition and the notion of tradition. Paideuma:
Mitteilungen zur Kulturkunde 35: 289-99.

1990. Paths in the Rainforest: Toward a History of Political Tradition in
Equatorial Africa. Madison: University of Wisconsin Press.

1994. Antécédents des royaumes kongo et teke. Muntu 9: 7-49.

1995. New linguistic evidence and the Bantu expansion. Journal of
African History 36,2: 173-95.

1998. Raffia cloth in West Central Africa, 1500-1800. In M.E. Mazzaoui
(ed.), Textiles: Production, Trade, and Demand, 263-81. Aldershot:
Ashgate Publishing.



312 Bibliography

1999. Le royaume du Kongo et ses voisins. In B.A. Ogot (ed.), Histoire
générale de I'Afrique. V. LU'Afrique du XVle au XVlIlle siecle, 601-42.
Paris: Editions UNESCO.

2004. How Societies Are Born: Governance in West Central Africa before
1600. Charlottesville: University of Virginia Press.

Vellut, J.-L. 1975. Le royaume de Cassange et les réseaux luso-africains (ca.
1750-1810). Cabiers d’Etudes africaines 15, 57: 117-36.

1989. Léconomie internationale des cotes de Guinée inférieure au XIXe
siecle. In ML.E. Madeira Santos (ed.), I Reunido Internacional de
Histéria de Africa: Relacdo Europa-Africa no 3° quartel do Séc. XIX,
135-206. Lisbon: Instituto de Investigagao Cientifica e Tropical.

200S5. Simon Kimbangu. 1921. De la prédication a la déportation, Vol. I,
Fonds missionaires protestants (tome 1). Brussels: Académie royale des
sciences d’outre-mer.

2006. Angola-Congo. Linvention de la frontiére du Lunda (1889-1893).
Africana studia: revista internacional de estudos africanos 9: 159-84.

2010. Simon Kimbangu. 1921. De la prédication a la déportation, Vol. I,
Fonds missionaires protestants (tome 2). Brussels: Académie royale des
sciences d’outre-mer.

2016. Simon Kimbangu. 1921. De la prédication a la déportation, Vol. 11,
Fonds missionaires catholiques. Brussels: Académie royale des sciences
d’outre-mer.

Vergaert, E. 2014. Teledetectie van het Kongo koninkrijk. Inventariserend en
methodologisch onderzoek naar de bruikbaarheid van satellietbeelden
en luchtfoto’s in het archeologish onderzoek van het Kongo Koninkrijk.
Ghent: Universiteit Gent, MA thesis.

Verhaegen, B. & C. Tshimanga.2003. ’ABAKO et I'indépendance du Congo
belge: dix ans de nationalisme kongo (1950-1960). Paris: ’'Harmattan.

Verhaeghe, C. 2014. Funeraire rituelen in het Kongo Koninkrijk: de betekenis
van schelp- en glaskralen in de begraafplaats van Mbanza Nsundi,
Neder-Congo. Ghent: Universiteit Gent, MA thesis.

Verhaeghe, C., B. Clist, C. Fontaine, K. Karklins, K. Bostoen & W. De
Clercq. 2014. Shell and glass beads from the tombs of Kindoki,
Mbanza Nsundi, Lower Congo. Beads: Journal of the Society of Bead
Researchers 26: 23-34.

Vincke, M. 2002. Nzungu: la céramique Bakongo. Brussels: Tribal Arts
S.P.R.L.

Visseq, A. 1889. Dictionnaire fiot ou dictionnaire de la langue du Congo.
Paris: Maison-mere.

Volavka, Z. 1998. Crown and ritual: the royal insignia of Ngoyo. Toronto;
London: University of Toronto Press.

Volper, J. 2011. Ora pro nobis: étude sur les crucifix bakongo. Brussels:
Paul Louis.



Bibliography 313

Von Oppen, A. 2003. Bounding villages: the enclosure of locality in Central
Africa, 1890s to 1990s. Berlin: Humboldt University, habilitation thesis.

Vos, ].2015. Kongo in the Age of Empire: The Breakdown of a Moral Order.
Madison: University of Wisconsin Press.

Walker,I.C. 1975. A Dunkirk-made clay pipe from the fortress of Louisbourg,
Nova Scotia. Post-Medieval Archaeology 9, 1: 231-3.

Washburn, D.K. & D.W. Crowe (eds.). 2004. Symmetry Comes of Age: The
Role of Paitern in Culture. Seattle: University of Washington Press.

Wauters, A.]. 1884. Les prétendants. Mouvement Géographique 1,13: 55.

Weghsteen, J. 1963. Art décoratif dans la région de Baudouinville (Haut-
Congo). Amnnali del Pontifico Museo Missionario Etnologico 27:
193-205.

Wilcox, K. 2009. Why do consumers buy counterfeit luxury brands? Journal
of Marketing Research 46, 2: 247-59.

Wilkinson, T.C. 2014. Tying the Threads of Eurasia: Trans-regional Rout
es and Material Flows in Transcaucasia, eastern Anatolia and western
Central Asia, c.3000-1500BC. Leiden: Sidestone Press.

Wilks, I. 1993. Forests of Gold. Essays on the Akan & the Kingdom of
Asante. Athens: Ohio University Press.

Willaert, A. 2016. Cultuur en economie. De integratie van de culturele rol
van Europees textiel in de economische geschiedschrijving van het
Koninkrijk Loango in de 17de en de 18de ecuw. Ghent: Universiteit
Gent, MA thesis.

Wilson, A. 1978. The kingdom of Kongo to the mid-seventeenth century.
London: University of London, doctoral thesis.

Wohnrath A. Campos, M.R. 2014. P’apport kongo-bantou au Brésil. Langue,
religion et fétes populaires. Brussels: Université libre de Bruxelles, MA
thesis.

Wotzka, H.-P. 1995. Studien zur Archdologie des zentralafrikanischen
Regenwaldes: Die Keramik des Inneren Zaire-Beckens und ibre Stellung
im Kontext der Bantu-Expansion. Cologne: Heinrich Barth Institut.

Yengo-ki-Ngimbi, A.-E. 2004. Emprunts portugais et frangais en kiyombe,
langue kongo du Bas-Congo. In P. Mabiala Mantuba-Ngoma (ed.),
La nouvelle histoire du Congo: mélanges eurafricains offerts a Frans
Bontinck, c.i.c.m., 167-99. Paris: UHarmattan.

Young, C. 2004. The end of the post-colonial state in Africa? Reflections on
changing African political dynamics. African Affairs 103, 410: 23-49.

Zucchelli, A. 1712. Relazioni del viaggio e missione di Congo nell’ Etiopia
Inferiore Occidentale. Venice: Bartolomeo Giavarina.



	Fig. 3 - 17th century Kikongo is not the ancestor of present-day Kikongo.pptx
	Slide 1 

	Untitled


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles false
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams true
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize false
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage false
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo false
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Remove
  /UCRandBGInfo /Remove
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 400
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




